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Ha őszül a haja 
ne használjon mást , m i n t a 

„STELLAtf-HAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, de oly vegyi összetétel i szer, 
mely a haj eredeti színét adja vissza. Ü v e g j e 2 K.. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - u t o « a 

s a r k á n . l l l s , ; 

WACHTL ES TÁRSA 
BUDAPEST 

IV., Eskü-út 6. sz. 
( O l o t ü d - p a l o t a ) . 

Ajánlja dúsan felszerelt 
raktárát l é n y k é p é s z e t i k é ­
s z ü l é k e k és h o z z á v a l ó 
c z i k k e k b e n . 

Az általánosan elismert ki­
tűnő W e l l i n g t o n p a p í r o k 
és l e m e z e k egyedelárnsitói. 

Árjegyzék díjmentesen. 

G/ermva//o~ n 
CHINA-BOR VASSAL 

I e r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y a k é s 
I l á b b a d o z ó k s z á m á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -

e r ő s i t ő é s v e r j a v i t ó s z e r . 11500 
I Kitűnő íz. Több mint 4000 orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , T r i e s t e B a r c o l a . 
• Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 
m á K 3.60, egész literes üvegekben á K 4.80. 

\ ©ERŐ ASOIL5? gg&, 
' n l l . , dp<«< W > n<..n.d *!• J l nllUU ^ . - ^ 

Bndapest, IV. ker. Kossuth Lajos-utca 4. sz. 
ajinlja Uuttmanyalt 

fájós lábakém.-

Óvjátok lábaitokat! 
• * J._JL1 L A i . — -. Aa 1 

Impragnált asbest-
Izzadság- lapok 

W-JLSKV 

tyúkszem, hólyag és bü­
työk ellen. Mindezen ba­
lok, különösen a kellé- ' 
metlen rabizzad&a és talp­
égés megszűnnek, ba vi­
seljük a dr. Hőg-yes-
fé le i m p r e g n á l t talpakat . Párja K 2.—, 
K 1.— és K —.60. Szétküldés ntánvéttel. 
Ismételadóknak rabatt. Prospektusok ingyen. 
Wien, I., Domenikanerbaste i . 21 C. 

Az ös szes asbestáruk raktára. 

Hogy eszményi szépséget érjen el, 
„MÍRANDA"-CRÉMET ahhoz okvetlen 

használni . Ez azon szer, 
m e l y l y e l szépségét fejleszt­
het i és a legmagasabb élet­
korig is megóvhatja , a nél­
kül, h o g y egészségének ár­
ta lmára volna. 

A «Miranda-créme> nem­
csak m i n d e n szeplőt, m á j -
foltot, pör3enést távolit el, 
h a n e m az arezbőr redőit is, 
miál ta l szépitőleg és fiata-
litólag hat . 

Egy tégely «Biranda»-
créme 1 kor., egy doboz 
<MÍranda«-púder (3 színben) 1 korona, egy darab 

• ffliranda> -szappan 70 fillér. 
Budapesten k a p h a t ó : TÖRÖK IÓZSEF gyógyszer tárá­
ban, vagy a készítőnél, DIENES I. C. utódánál Eszé­
ken , felSŐVárOSban, a hol postai megrendelések azon­

nal utánvétel mellett eszközöltetnek 11684 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v i l á g h í r ű F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-CREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön szépít. 
A F ö l d e s - f é l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyor an és biztosan ható ártalmatlan izer 
s z e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz­
nálása után erről mindenki meg fog győződni 

Postán utánvétellel vagy a pénz elő­
zetes beküldése után küldi a készítő: 

B O R V Í Z CYÓGYtsÜDITÖ SAVANYÚVÍZ 
FORRÁSKEZELÖSÉG B Á R Ó T , HÁROMSZÉK MEGYE 

VEZÉRKÉPV.SUÖ: ™&i&.££gX&. TELEFON 2-38 
II minin Hiiiiiipii Hniiiiiiiinnniiiinniiiiii iiiiiiiiiiiiini mmmmmmmmmmmmmmm 
17i\-\TTr~Wi Gl 17"«P korai vénség-. Kincs , arany, sok 
1S\J V H i n ö - E j U r pénz mit ér, ha nincs egészség? PediK 
minden be tegségnek kezdetét az e m é s z t é s i zavarok és az el-
hájasodás okozzik. Azért kell ideje korán, ha a haj nincs még elhara-
pódzTa, csak egy kísérletet tenni a v i l á g h i r u Mandor-porral , 
melynek éra azért oly cseké ly , hogy minden embernek módjában le­
gyen azt meghozatn i . Mandor egy doboz 2 kor. 80 fillér. Tekin­
t é l y e s o r v o s i é s v e g y é s z ! bizonyitTányokkal és ntasitással utan-

Téttel, vagy a pénz beküldése melleit, szétküldi 
II«J U „ » 4 ! I J « Dnnní Károly-körnt 2/V TOROK JOZSEP 
Mad. Mandl lOa, BpeSI, gyógyszerész , Kirá ly-utcza 12. sz . 

Kitűnő minőségű 

k o s a r a k , k é z i t á s k á k , t o i l e t t -
t á s k á k , n ő i k a l a p b ő r ö n d ö k 
é s b ő r d í s z m ű á r u k legnagyobb 

választékban 

HELLÉR MÓR utóda 
bőröndösnél, 

Budapest, Károly-körút 3. szám. 
Képes árjegyzék vidékre ingyen és bérmentve. 

.lééi szeri 

MELANOGENE 
f e k e t e é s b a r n a s z í n b e n . 

E z e s ki tűnő és ártalmatlan készit-
m é n y n y e l hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le­
festeni. A szín állandó és a ter­
mészetes színtől m e g n e m k ü l ö n b ö z ­
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkít. 11284 

Á r a 3 k o r o n a 8 0 f i l l é r . 

I Budapesti főraktárrTörök J ó z s e f gyégysz.Király-u. 
i a l d U e t?«sAndrássy-út29.Kaphatóminden gyógyszertárban. 

Magyar királyi államvasutak nyári menetrendje, érvényes 1906 május 1-től. 
Bndapest nyugati pályaudvar—Párkány-Nána és vissza. 

Állomások 
Szv. Szv. Szv. Szv. Gyv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. | Szv. 1 Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Gyv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. 

Állomások 146 122 150 148 1404 152 134 116 154 156. 1136 156 123 ! 153 126 160 120 + 170 162 130 138 164 124 1406 166 +13!? +140 168 *118 1408 +172 
i—m i - i—m l—Hl i. ll i—in i—in i—in i - m 1--111 l—lll 1—111 1—111 1—111 1—111 1—111 1—111 1—111 1—in 1—111 1—111 1—111 1—in 1.11 1—111 1—111 1—111 1—111 I—m 1—111 1-ni 

Budapest ny. p. u. ind. m 600 615 655 720 805 850 920 935 1125 1135 1215 1225 110 215 220 230 320 415 425 520 610 620 655 715. 750 8P0 83.0. 1000 1022 1010 
Palota-Újpest t 601 612 633 711 822 905 (933 953 1140 H152 1231 11241 125 236 1243 338 431 1438 533 6ÜÜ tm 721 804 m 846 Í1015. 1043 1()5j> 
Vácz < érk. 652 érk. érk. 753 érk. 953 1012 érk. érk. 1240 érk. 124 érk. 250 érk. 333 érk érk. 516 612. érk. 70a m érk. 844 902 érk. f|058 1122. érk. 
Nagy-Maros « 
Párkány-Nána _ érk. 

725 1030 1043 . 119 157 318 410 545 614 7M 741 érk. érk. 1139 1154 Nagy-Maros « 
Párkány-Nána _ érk. 806 836 érk. 1125 érk. érk. 354 500 érk. érk. 825 Sül 912 • • 1202 1222 

Állomások 
Szv. Szv. Szv. Szv. TVS/SZ. Szv. Szv. "SzvTl i Szv. Szv. TSyv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Gyv. 

103 
Szv. Sr. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Gyv. .Szv. 

Állomások 141 143 145 1407 217 147 *117 149 +131 123 151 1403 153 119 155a 155 133 
Gyv. 
103 157 159 187 +169 161 +135 115 163 137 165 125 1405 167 

i - m i—ni I—ni i—in l—III i—111 i—in l—lll l—lll 1 111 1—111 l . l l 1—111 1—III 1—in 1—111 1—ni 1.11 i - m 1—111 1—ni I—111 I—ni I—m 1—in 1—ni 1—in 1—111 I—m 1.11 I—Hl 
Párkánv-Nána _ ind. 425. 452 532 630 819 t 824 1229 339 fi2Q 825 
Nagy SÍaros « . 5112 512 616 655 720 2 843 915 . 1145 325 417 427 , 623 713 854 
Vácz « . 512 614 651 726 754 857 949 1222 109 300 458 503 657 750 912. 
Palota-Újpest « m 512 609 2622 652 719 2731 741 832 854 1002 1037 1149 1239 106 156 349 342 347 522 532 '542 634 737 804 2832 959 
Budapest ny. p. u. érk. 413 525 625 635 705 735 745 800 810 845 910 925 1020 1050 1205 1255 120 140 210 305 355 405 540 545 555 650 750. 820 845 945 1015 

M e g j e g y z é s e k : * Ezen vonalnál ai egy útra szóló szomszédos forgalmú menetjegyek érvénytelenek. — f Májas hó 20-tól bezárólag szeptember hó 9-ig vasár- és ünnepnapokon közlekedik. 

Budapest keleti pályaudvar -Bicske és vissza. 
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713 
720 
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751 
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830 

800 
815 

815 
835 

850 
906 
907 
945 

855 
914 
915 

1015 

1220 
1238 
1242 
136 

150 
206 
207 
245 

210 
226 
227 

225 
244 
245 
345 

300 
315 
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450 
452 
553 

650 
705 

715 
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822 

822 
851 
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1000 
1002 
11112 

10211 
1055 
11122 
1202 

[ladapest k. p. n. ind." 
Uudapesl-K.-földérk. 
Hudapesl-K.-földind. 

yl Bicske _ _ _érk. 

450 
512 
553 
615 

,502 
507 
617 
640 

54S 
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725 
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810 

834 
850 
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910 
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1015 
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10112 
1012 
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illomasoi 

Rudapesl k. p. u. ind. 
Péczel _ _ ind. 
Gödöllő _ érk. 
Gödöllő _ _ ind. 
Hatvan _ _ irk. 

Hatvan _ _ ind. 
Gödöllő _ érk. 
Gödöllő _. _ ind. 
Péczel ind. 
Dudapest k. p. n. érk. 

>zv. 
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i—ül 
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659 
721 
722 
807 

Gyv. Gyv. Szv. 
332 402 318 
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Bndapest keleti pályaudvar—Hatvan és vissza. 
Szv. Szv. 1598 408 30S i-m i-m i-m 
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130 
214 
238 

Gyv. 
404 
I.U 
215 
I 

254 
255 
327 Szv. 

311 
i—in 656 
746 
748 
810 
845 

Szv. 
307 
i-m 755 
844 
845 
907 
945 

Szv. 
319 

I—III 

1105 
1127 
1210 

Szv. 
312 
i— in 
225 
306 
327 
328 
115 
Gyv. 
301 
1. II 

szv. +326 i-m 
250 
333 
356 

Gyv. 
401 
1. II 

1132 
2*1205 

1240 

1217 
2*1251 

I 
130 

Gyv. 
304 
m 330 
I 

409 
410 
443 
— . -
313 
1—ni 
110 
206 
208 
230 
310 

Szv. 
322 i-m 
520 
602 
625 

Szv. 
308 
i-m 
535 

'612 
722 

321 
i—in 

437 
500 
540 

M e g j e g y z é s e k . Az esti 6 órától reggen 5 ón »9 perczig (erjedő éjjeli idő « perczek aláhúzásával van megjelölve. — Gv -v -
aat - Tv. « . - « - tetorvooat uesiélyszalhUssal. - » - Feltételes megállás, - f - csak felszállás, - 2 - csak leszállás. - .Gödöllőéi 
»« ünnepnapokon az QUS.,1 felszállása ki Tan zám. — c Június 1-tíl közlekedik. — e Csak hétköznapokon közlekedik 

özv. 
•305 
l—III 
457 
555 
557 
620 
700 

Szv. 
314 i—III 
625 
702 
722 
725 
822 
SZT. +325 i-m 

615 
702 
750 

Szv. 
330« 
i-m 
700 
750 
érk. 

-m 
815 
852 
920 

Szv. 
1510 
i - l l l 
815 
'912 
941 
912 
1021 

Szv. 
406 
i-m 
910 
1021 
1050 
1051 
1122 

"7JyvT 
1506 
I. II 

1100 
1125 
I l i i 
1112 
1216 

Szv. 
407 

I—in 

612 
7ÜS 
702 
720 
810 

Szv. 
1507 

l—Hl 

Gyv. 
303 
1. ll 

652 
745 
712 
810 
850 

802 
2*825 

910 

Gyv. 
403 
1. n 

Szv. 
323 

I—III 

Vv. 
328 
l - l II 

1110 
1200 
1222 
1222 

122 

Szv 
+315 
i-m 

850 
2*921 

1010 

925 
95S 

1025 

902 
1005 
1002 
1022 
1110 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV. , Egyetem-utcza 4. szám. 

Gyors-vonat. — Sz.-v. — Szesiély-vonai. — V.-v. — Vegyes »o-
Budapest k. p. u között május 30-tól bezárólag szeptember 9 ig vasár-

l'tánnv»mas nem Jijaziaiik > 

3 4 . SZ. 1 9 0 6 . ( 5 3 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITST PÁL. 
KŐMTTIÍKATÁRS 

M I K S Z Á T H K Á L M Á N . I BUDAPEST, AUGUSZTUS 2 6 . 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal; IV. Egyetem-ntcza 4. 

Egész évre . 
Előfizetési teltételek: \ Félévre 

Negyedévre . 
'éfeíeíc: { 

l: 
1 6 korona. A « Vi7dg/crönf/cd»-val 

8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

H A J Ó H A D U N K A . F I U M E I K I K Ö T Ő ^ E L Ő T T . — Jelfy Gyula fényképei. 
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MONTECUCCOLI TENGERNAGY «LACROMA» YACHTJA UDVLÖVÉSEKET TESZ. 

HAJÓHADUNK LÁTOGATÁSA FIÚMÉBAN. — Jelfy Gyula fölvétele. 

A MAGYAR-OSZTRÁK HAJÓEAJ. 

MAGYARORSZÁGNAK és Ausztriának nincsenek 
a tengeren oly nagy érdekei, mint más 
államoknak. Messze Oczeánokon túl 

nincsenek gyarmataink, sőt mi vagyunk az 
egyetlen úgynevezett «nagyhatalom», a mely­
nek egy igazi gyarmata sincs. Tenqeri keres­
kedésünk is csekély, gőzöseink nem szeldesik 
százával az idegen vizeket. S minthogy érde­
keink a tengeren nem elsőrangúak, ezért hadi 
hajórajunk is nagyon szerény. Se a hajók szá­
mára, se azok nagyságára és erősségére nézve 
nem közelíti meg más nagyhatalmaknak hajó­
raját 

De azért a mi hadihajóink számára is nagy 
feladat vár egy esetleges háború idején. Angliá­
val például nem viselhetünk tengeri háborút, 
de ez még nem azt jelenti, hogy teljesen véd­
telenül hagyjuk partjainkat. Még kevésbbe 
jelenti azt, hogy szembe ne szállhassunk más 
kisebb államokkal a tengeren is. S ha nem vár 
is elsőrendű feladat hajórajunk számára egy 
háborúban, mégis azon kell lennünk, hogy azt 
a feladatot, a mely vár reá, betöltse becsü­
lettel. 

Mindazáltal mi magyarok nem nagy érdeklő­
déssel viseltetünk hajórajunk állapota és fejlő­
dése iránt. Az egész tengerpartunk csak egy 
csöppnyi, és az is igen messze esik tőlünk. 
A mi a tengerparton végbe megy, azt csak 
kevesen látják saját szemeikkel, mi többiek csak 
az újságok híradásaiból veszünk róla tudomást 
Valami nagy lelkesedés tehát nem igen ragad 
el bennünket, ha úgy hébe-hóba a hajórajunk 
megjelenik Fiúménál a magyar tengeren. E na­
pokban is ottjárt, s ott tartotta a gyakorlatait 
Fiume lakosai, a kik közvetlenül élvezik a ten­
ger áldásait nagy érdeklődéssel nézték a jele­
netet, de mi, a kik a szántóföldet többre becsül­
jük a haboknál, legföljebb reggeli kávé mellett 
az újságokból olvassuk, hogy mi történt odalent 
a Quarneróban. 

A nemzet érdeklődését felkelteni a tenger 
iránt, mindnyájunknak kötelessége. Ezért muta­
tunk be néhány fölvételt ezekről a gyakorlatok­
ról, azok mégis elevenebb képet adnak az egész­
ről, mint a puszta leirás. 

A SZIVRŐL. 
A szív a legnagyobb csavargó, 
Vigyázzatok reá nagyon! 
A megszokás halála néki, 
De mindig kész van útra kélni, 
Ha nyílik rája alkalom. 

A sziv a legnagyobb csavargó 
S a vészes utat kedveli: 
Hiába tilt a tilalomfa. 
Nem hajt veszélyre, tilalomra. 
Még vakmerőbben megy neki. 

A sziv a legnagyobb csavargó, 
Minden lépése új talány : 
Onnan szalad, hol rája várnak 
S hívatlanul oson be másnap 
Pár ragyogó szem ablakán. 

A sziv a legnagyobb csavargó, 
Vigyázzatok reá nagyon : 
Mert a honnan elűzték egyszer, 
Hívhatják vissza százezerszer, 
Nincs visszacsalni hatalom! 

Móra Ferencz. 

ELMÚLT IMMÁR . . . 
Elmúlt immár a boldog, szép idő, 
Az örömmel kecsegtető. 
Még vár öröm tán, de már nem lesem, 
Túl rajt' a végső gyászon csügg szemem. 

Szivemnek 'oh, már hány halottja van ! 
Es hányszor haltam meg magam : 
Meg, én, a gyermek ; én, az ifjú már . . . 
Itt állok most a férfi . . . Oh, mi vár ? ! 

Ti, kik szerettek, kiket szeretek, 
Örömben, búban édesek, 
Oh találkozva s válva szüntelen, 
Nem tudjátok, mi az én életem ! 

Vigan, vagy búsan ha fogunk kezet, 
Már nem az élet hiteget, 
Dermesztőn kap meg a kézszorítás : 
Az élő húsban a halotti váz ! 

Magunkba ím így rejtjük a halált, 
Nemcsak mikor szivünk megállt, 
Köröttem rémes halálsuhogás . . . 
Oh melyikünk lesz előbb síri váz ? ( 

Hány kézszorítás még, hány búcsucsók ? . . . 
Oh, ti boldog találkozók, 
Kik válva még nem ereztétek ezt! 
Engem már mindig csak e gyász ijeszt. 

Búcsúzva bármily kis időre is, 
Ki tudja, utunk mire visz ? 
Oh, foghatunk-e újra még kezet ? 
Örökre szólt a búcsú, ugy lehet. 

Ti, kik szerettek, kiket szeretek, 
Szivem csak egy üdvért remeg : 
A mig élünk e földi tereken, 
Oh, bár élhetnénk együtt szüntelen ! 

Telckes Béla. 

A NAGY KÉS. 
Elbeszélés. 

Irta C h o l n o k y V i k t o r . 

I. 
Van nekem egy nagyon jó barátom, a kivel 

majdnem két hónapig együtt töltöttem naponta 
kimérten másfél órát ós a kivel soha többé ebben 
az életben találkozni nem fogok. Mert ma már 
négy tenger van közöttünk s nekem, kontinen­
tális létre kárhozott rabszolgának egy tenger, 
sőt még egy olyan pohár sósviz, mint az Adria 
is sok és nehéz. Levelet sem váltunk egymás­
sal, mert ez az én életemből kiesett barátom 
japáni, tehát nagyon praktikus ember, a ki a 
világ leghenyébb és legfeleslegesebb munkájára, 
magánlevélnek az írására nem pazarolja a drága 
idejét. 

Azért járt itt Budapesten, hogy a Duna-Tisza 
közének a népmozgalmi statisztikáját tanulmá­
nyozza — a japáni mindent tanulmányoz ós 
Európa minden tudását úgy szívja magába, 
mint a Sárga-tenger spongyája a vizet — és 
valahol a József-kőrúton lakott. Gyönyörű neve 
volt: Avodake Higasi, a mi magyarul valami 
ilyet jelent: A napkelet zöldelő Hegye. 

Avodake Higasinak azonban csupán csak a 
neve volt zöld, a kvalitásaiban egészen más 
színeket hordott magán. Pápaszemes arczán a 
bőr mongolsárga volt, a nyugalmas modora 
angolkék, a csendes beszélgetésre és filozofálásra 
hajló kedve németszürke, a bor pedig, a mit 
iddogálni szokott, magyarvörös. A ménesit sze­
rette nagyon, de csak mérséklettel. A szabad 
másfél órájában, a mig együtt uzsonnálgattunk, 
úgy el tudott rágódni három deczin, hogy meg 
nézni is gyönyörűség ós idegmegnyugvás volt. 
A legizgatottabban zakatoló ideg is valami csön­
des ütemet kezdett felvenni, a mikor higgadt 
mozdulattal öntött egy-egy morzsányi bort a 
poharába ós csöppenkint, véghetetlen gyönyörű­
séggel szürcsölte. 

Engem a véletlen hozott vele össze, ott a 
vendéglőben. Valamit mondott a pinczérnek 
németül. De olyan pöszén, olyan sejpesül ejtette 
a német szót, hogy a pinczér nem értette meg, 
én meg a másik asztaltól úgy hallottam, mintha 
angolul beszélt volna. A segítségére siettem — 
elvégre mindnyájunknak kötelessége elősegíteni 
az idegenforgalmat és a mikor felajánlottam 
neki, hogy leszek a tolmácsa, szinte rajongó 
örömmel bökte rám a pápaszem mögül a fekete 
üveggombhoz hasonló szemét, mintha nem is 
angolul, hanem a saját édes anyanyelvén szólí­
tottam volna meg. 

Egész határozottan láttam, hogy kettős volt 
ez a csillanás a szemében és pontosan ki volt 
analizálható a kettős voltának a lélektana. Az 
egyik fellobbanás azt mondta: «ah, hiszen ez 
is Ázsia, mert itt is lehet a második nyelvemen 
incllisz beszélni!* A második szemsziporkában 
pedig ott volt a minden keleti ember lelkében 
benne élő gyermek, a ki egyszerre a nagy, de 
kötelességtudóan vállalt magánosságot érezte 
eltűnni maga mellőL Egyszerre, váratlanul, sej­
tetlenül lett neki valakije, a kihez ha gyenge 
szál fűzte is, de mégis szál fűzte már: a beszél­
getés lehetőségének a kapcsa. 

így lettünk egy pillanat alatt jóbarátokká és 
azután sok kedves estén ültem vele, a nagyon 
csöndes beszélgetővel együtt. Filozofálni, lét­
kérdésekről beszélni szeretett legjobban és ma 
sem tudom kifejezni helyes szóval, hogy milyen 
is volt a világlátása. Valami paradoxonnal igy 
fejezhetném ki a rendszerét: mindent jónak, 
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helyesnek és belenyugvásra érdemesnek tartó 
pesszimista volt. Schopenhaueren, a kit úgy 
ismert, mint én a zsebemet, rég túl volt, sőt — 
mondom, tökéletlen minden jellemzés, a mit 
adhatok a lelkejárasáról — alighanem lenézte 
a fiziológia csapásán induló közelmúltbelieket 
is. Wundt, Spencer, Haeckel ingatag véleményű 
volt az ő szemében, Hartmann és Nietzsche csak 
egyes tételekben konveniáltak neki. 

A mikor sokszor bámulva, sőt szégyenkezve 
hallgattam, hogy mi mindent tud ez a kis em­
berke : az jutott eszembe, hogy ott Kelet-Ázsiá­
ban, a tizezer esztendős kultúrában már mind 
csupa gyerekjáték számába menő ócskaság az, 
a mit mi, a folytonos dulakodásból alig kiszaba­
dult nyugotiak újnak találunk fel. 

Higasi le is nézte Európát, de azt is a keleti 
ember finom lelkével és kultur-udvariasságával. 
A mikor én egyszer afóle házigazdának érezve 
magamat itthon Európában, szidtam neki ma­
gunkat, csúnya és mégis jóindulatú mosolygásá­
val — soha csúnyább nem volt, mint a mikor 
mosolygott, — azt felelte: 

— De hiszen Európa nem lehet és nem is 
lesz soha ott, a hol Ázsia van. Mi a nyugalom 
és kiegyensúlyozott néphelyzetek erdeiben gon­
dolkozhatunk zavartalanul. De mit szólna ahhoz 
a bölcselkedőhöz, a ki az országútjára ülne ki 
gondolkozni ? Pedig Európa nem egyéb, mint a 
népek országútja. A tenger sehol úgy széjjel 
nem tagolja a szárazföldet, mint itt s mivel a 
tenger a legtermészetesebb és leggazdaságosabb 
közlekedőhely, tehát Európán keresztül van a 
megélhetést kereső népek útja. Ez magyarázza 
meg a népvándorlást ép úgy, mint azt, hogy 
Amerikát és Ausztráliát európai ember fedezte 
fel. És ez magyarázza meg végső okában az 
önök országából való kivándorlást is. 

Ivott pár csöppet a ménesiből, aztán elgon­
dolkozva folytatta: 

— Európa átmeneti hely, annak is kell látni, 
ha az ember évezredesen tud gondolkozni és 
látni. Ezt, —tette hozzá megint elmosolyodva — 
nemcsak én mondom, hanem nálam sokkal oko­
sabb valaki i s : a tenger. A mely rágja Anglia 
keleti partjait, pusztítja Helgolandot ós meg 
fogja enni Hollandiát. Arra van csak Európa, 
hogy elpusztuljon és igy van helyesen. 

Azt kérdeztem tőle, hogy miért tartja ezt 
helyesnek, a mire ő bámulatos természetesség­
gel felelte: 

— A miért helyes, azért van igy és a miért 
igy van, azért helyes. Hiszen nemcsak az embe­
rek, hanem a földrészek, a világok sem tehet­
nek mást, mint azt, a mire határozva vannak. 

Aznapra itt félbeszakadt a beszélgetésünk, de 
hazamenve azt hittem, hogy beleláttam a Higasi 
fejébe. Ez az ember egyszerűen determinista. 
Másnap ezzel a szóval is támadtam reá és el-

A «KÁROLY FŐHERCZEG» ZÁSZLÓSHAJÓ. 

mondtam neki, hogy magam sem hiszek ugyan 
az akarat teljes szabadságában, de némi cselek­
vésbeli szabadságot mégis hiszek az emberben. 

Ezekre a szavakra és ezen az estén történt 
aztán meg, hogy Higasi, életében először, hat 
deczi bort ivott meg három deczi helyett. Mert 
az itt következő történettel felelt a szavaimra. 
Előre megmondom, hogy a története egészen 
valószínűtlen és hihetlen. S ha úgy írásban 
hihetőnek fog tetszeni, akkor az érdem termé­
szetesen egészen az enyém, de ha hihetetlen 
marad, akkor a Higasi lelke rajta. 

II. 

— Hát determinista vagyok, igenis, —kezdte 
az én sárga barátom, — de, ne nevessen ki — 
panteista alapon. Nem hiszem, hogy az ember 
csak egy mozdulatával is szabadon rendelkezik, 
mert mindenütt ott van valaki, a ki úgy cziálja 
a mozdulatait, az agymozdulatait is, mint a mi 
komédiásaink a drótra járó bábuikat Elmondok 
magának egy történetet, a mit nem fog elhinni, 
pedig én az apámtól hallottam, tehát igaz. 

Kiusziu városában egy egész negyed van, a 
melynek a lakossága bűvészettel, tornamutat­
ványokkal, szóval a teste ügyességével és vak-

GRÓF NÁKÓ FIUMEI KORMÁNYZÓ MONTECUCCOLI TENGERNAGY HAJÓJÁRA MEGY. 

H A J Ó H A D U N K L Á T O G A T Á S A F I Ú M É B A N . — Jelfy Gyula fölvételei. 

merőségevel keresi a kenyerét. Az egész világot 
bejárják a kiusziubeli zsonglőrök és szívesen 
látott vendégei minden orfeumnak, minden 
czirkusznak, mert valóban csodálatos dolgokat 
tudnak produkálni. 

Kiusziui ember volt Takáisziró is, Kiusziui 
születésű volt a felesége Minamotó is. A tudo­
mányukkal, jobban mondok a vakmerőségükkel 
bejárták az egész világot ós mindenütt nagyon 
megfizették őket. Az volt a mutatványuk, hogy 
Minamotó trikóba öltözködve kitárt karral oda­
állt egy fenyőfából készült deszkafal elé, Takái­
sziró pedig vele szembe állt jó tiz lépésnyire. 
Aztán volt mellette egy gyékényből font kosár, 
abban pedig negyvenhét darab nagyon éles ós 
nagyon hegyes kés. Nem nagy kések voltak, 
olyan arasznyi hosBzuak, nehéz aczólból készül­
tek, de könnyű puhafa-nyelüek. 

A mikor Minamotó mosolyogva meghajolt 
a nézők előtt — tudja, hogy senki szebben 
mosolyogni nem tud, mint a japáni nő, — odaállt 
a deszkafal elé és erősen nekifeszülve kinyúj­
totta a két karját, Takáisziró pedig lehajolt a 
gyékénykosárhoz és a jobb kezébe is, a bal 
kezébe is felvett egy-egy kést. Azután a hegyé­
nél fogva a hüvelykje meg a mutatóujja közé 
vette a késeket, először az egyiket, majd a mási­
kat hajította rá a feleségére. A kés halk zúgással 
szelte a levegőt és roszhangú koppanással állt 
meg a deszkafalba fúródva a hegyével. Közve-
tetlenül, egy milliméter távolságban a Mina­
motó kinyújtott kezefeje fölött. Azután szél­
sebesen követték egymást a kések. Mint a leve­
gőben zúgó darázsraj, úgy repültek az asszony 
felé és körülrajzották, körülrajzolták az egész 
testét. Mindenütt hajszálnyi pontossággal oda 
fúródtak, a hol még épen nem kezdődik el az 
eleven hús. 

És a mikor el volt hajítva negyvenhat kés, 
akkor következett a klú — a hogy önök szok­
ták mondani. Az utolsó kés, a nagy kés. Fél 
méter hosszú gyilok, kissé hajlott a pengéje, 
kigyóbőrrel bevont, ezüstszironyos a fanyele. 
A mikor azt Takáisziró kivette a kosárból, min­
dig felkiáltott: 

— Há-áh ! — és úgy hajította el. 
A nagy kés sivítva szállt a levegőben és a 

puskadurranás hangjával állt meg a deszkafal­
ban, pontosan, kérlelhetetlen bizonyossággal 
ott a Minamotó bal keble mellett, a szive dobo-
gásához legközelebb. És akkor Minamotó mo­
solyogva csukta össze a mellén a két karját és 
ellepett a deszkafaltól. És a nézők a rémüldö­
zés gyönyörűségével látták, hogy ott van kiraj­
zolva az alakja, minden bájos hajlásúban — 
késekkel. 

Ez volt a Takáisziróék mutatványa ós ezzel 
járták be a világot. Képzelheti, hogy sok pénzt 
kerestek, de talán sehol sem annyit, mint Szan-
Francziszkóban. A Far-West mindennapos ideg­
izgalmaihoz hozzászokott nép csak úgy nyelte 
ezt a rendkívüli izgalmat, a mi még nekik is 
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A KIRÁLYNÉ MAGYAR HÁZA. 

nyitásáért teszem hozzá, hogy a kaliforniainak 
Fred volt a keresztneve. 

Mármost, hogy megértse azt, a mit ekkor 
Takáisziró csinált, hogy belelásson a japáni 
ember lelkébe, ahhoz el kell nekem mondanom 
magának, hogy a mikor én először, itt Európá­
ban már, mert nálunk ilyen bolondokat nem 
csinálnak, fagylaltot ettem, hát akkor az első 
kanál után megfújtam azt a jeges czukrot. Érti 
úgy - 6? Takáisziró is megfújta a szivére egy­
szerre rászoruló jeges hidegséget. Legyen még 
hidegebb. És a helyett, hogy ott nyomban ki­
tekerte volna Minamotó nyakát, sarkon fordult, 
fogadóba ment hálni és este a kő, vagy talán 
inkább a bronz nyugalmával jelent meg a czir-
kuszban. A felesége már ott volt ós a mikor az 
ő számuk következett, mosolyogva, bókolva 
szökellt a publikum elé a homokra. Nagy taps 
fogadta, mert a mutatványuk amerikaszerte 
hires volt már akkor. 

Odaállt a deszkafal elé, Takáisziró is helyén 
volt már, valamelyik lovászlegény pedig be­
hozta a gyékénykosarat a késekkel. Csak vala­
mivel volt halaványabb a Minamotó mosolygása, 
s csak egy felhőnyivel sötétebb a Takáisziró 
tekintete, de mind a ketten tudták már, hogy 
mi fog történni. És az asszony mégis odaállt a 
deszkafalhoz, mert a mi asszonyaink halálig 
tudják a kenyérkereső kötelességüket, és a férfi 
keze mégis remegóstelen volt, mert a mi férfiaink 

veszedelem-fokozottságnak látszott. És Takái­
sziró sok dollárt keresett. 

A pénz két formájában nagyon jó ember, 
de egy formája van, a miben nagyon rósz 
fiú. Ha kevés van belőle, akkor munkára és 
józanságra serkenti az embert, ha nagyon sok 
van belőle, akkor jóttevósre, emberszeretetre 
kényszeríti, de ha csak sok van belőle, akkor 
vagy fukarságra, vagy tékozlásra ad tanácsot. 
Takáiszirót pazarlásra vitte rá. De mire 
költhette ő a pénzét? Sört, bort, ginevert 
nem volt szabad innia, mert a szesz elvette 
volna a keze és a szeme biztosságát, áfiumot 
szintén nem szíhatott, enni pedig mi japániak 
nagyon keveset tudunk még a legnagyobb jóllét­
ben is. De Friszkóban nagyon szépek a gésák 
és Takáisziró nekik fizette a pezsgőt, az osztrigát, 
meg az áfiumos czigarettet . . . 

Az előadások után éjszakákat töltött keresz­
tül Szan-Francziskó mulatóhelyein és komoly, 
nyugodt, hideg képpel hallgatta a minsztrelek 
élettelen muzsikáját, nézte — ha csak nézte 
volna! — a tánczosnékat és váltogatta fel 
az ötvendollárosokat. Hajnalban került mindig 
haza. 

Egy hajnalban aztán arra került haza, hogy 
Minamotó egy bikanyakú és impertinensen 
szőke kaliforniai szerencsevadászt ereszt ki az 
ajtaján. Csak a történet hitelességének a bizo- LÉPCSŐZET A MAGYAR HÁZ MELLETT. 

AZ ALSÓ KERT BEJÁRATA. 

A B U D A I KIRÁLYI VÁRKERTBŐL. 

épen olyan hidegen tudnak ölni, mint a milyen 
hidegen tudnak meghalni . . . 

Takáisziró felvette az első két kést és hidegen, 
gépiesen hajította el. Az asszony is nyugodtan 
maradt, tudta, hogy az első húsz késtől nincs 
mit félnie. Ki fújja meg a fagylaltot már a 
konyhában? Aztán jött a huszonötödik, har-
minczadik, negyvenedik, negyvenötödik kés, 
mind röpült a csoda bizonyosságával a helyére. 
Már csak két kés maradt a gyékényben, egy 
kicsiny, meg a nagy. Akkor Takáisziró elkez­
dett válogatni. A kicsiny kést az asszonynak 
a szemébe lehet dobni, olyan erővel, hogy hátul 
a koponyáját szegezze oda a deszkához, de a 
nagy kést, a hajlott pengéjűt, azt a szivébe lehet 
belevágni. 

Melyiket válaszsza? Mind a kettőt! És Takái­
sziró hirtelen mozdulattal kapta fel a kosárból 
a késeket és Minamotó egészen bizonyosan 
tudta, hogy mi fog most történni. 

Hallotta-e már a vaddisznót, a mikor esze­
veszett agyarkodással hördül vissza a vadászra ? 
No hát olyan hangon üvöltötte Takáisziró is, 
ezúttal egy késsel korábban a «Há-áh!»-t és 
egy harmadpillanat alatt röpült ki a kezéből 
mind a két kés. Egy dobásnak látszott az a, 
kettő, de mind a kettő jól volt megczólozva, a 
Takáisziró szemével, a Takáisziró kezével.. . 

Dörgő, viharzó, sátrat és deszkát ingóvá 
rengető taps tört ki a czirkuszban. Ilyent soha 
még Takáisziró sem produkált! A két egyszerre 
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eldobott kés hajszálra talált: a kicsiny sziszegve 
fészkelte bele magát a deszkába az asszony 
jobb füle mellé, a nagy pedig még másodper-
ezekig remegett ott, hajszálnyi távolságban az 
asszony bal keblétől. A publikum asszonynép­
sége kéjes ijedezéssel kezdett elfecsegni: mi 
lett volna, ha a zsoűglőr csak egy hajszálat 
is hibáz, — a kis kés akkor az asszony kopo­
nyáját, a nagy kés meg a szivét fúrja keresztül! 

Minamotó pedig ellépett a deszkától és 
összetóve mellén a kezét, mosolyogva hajtotta 
meg magát . . . 

IIL 

— Ezt a történetet egyszerűen nem hiszem 
el, — mondtam én hosszú szünet után Higa-
sinak% 

— Én sem hinném, ha nem az apám mondta 
volna, — felelte az én sárga barátom, kiszíva 
a pohárból a maradék ménesit. — De ő mondta, 
hát igaz. 

Bölcs akartam lenni és így feleltem : 
— Tisztelem az ősök tiszteletét és értem és 

becsülöm, hogy ön hisz az apjának. De enged­
jen meg' . . . 
. • —Menjünk haza, —vágott a szavamba Higasi 
és elindultunk a besötétedett József-köruton. 

A mikor a lakása elé értünk, csak akkor szó­
lalt meg megint a japáni és a karomra téve a 
kezét, így szólt: A SZÍNHÁZ FŐHOMLOKZATA. 

A SZÍNHÁZ NÉZŐTERE, 

színházat építhetni kizárólag a saját művei 
számára. Olyan szentélynek képzelte ezt, mely­
ben a maga ideáljait minden idegen befolyás­
tól menten tolmácsolhatná a zene nyelvén. 

Csaknem húsz esztendeig tett kísérleteket, 
hogy ezt a színházat megteremtse. Ennek leg­
első nyomát már a negyvenes években látjuk. 
Mikor Drezdában karmester volt, nagy szak­
értelemmel kidolgozott memorandumban kérte 
a minisztériumtól az udvari színház teljes mű­
vészi átalakítását. Kérelme nem teljesült, mert 
nem sokára kitört a forradalom és művei egy 
időre teljesen leszorultak a színpadról. Szám­
űzetésében a zürichi színháznál igyekezett esz­
méinek érvényt szerezni, ugyancsak haszta­
lanul. 

Ekkor nagy hazánkfia Wagner apósa Liszt 
Ferencz lépett sorompóba a mester érdekében, 
Arról volt szó, hogy a már csaknem elkészült 
«Nibelung gyűrűj é»-nek szerezzenek teret a méltó 
érvényesülésre, a mi a rendes színpadokon meg 
nem történhetett. Liszt geniális lelke teljesen 
átérezte e művészi terv becsét és nehézségeit 
és a weimari udvarnál igyekezett neki érvényt 
szerezni. Az ő vállalkozása sem sikerült és 
Wagnerre felvirradtak a nehéz hatvanas évek. 
Ezeknek fénypontja II. Lajosnak, a művészetért 
rajongó ifjú királynak ama szavai voltak: — 
Gondom lesz reá, te ihletett művész, hogy ál-

— Nézze: más világ a miénk, mint a maguké. 
Én az apámtól hallottam ezt a történetet és az 
ón apám Takáisziró volt, az anyám pedig Mina­
motó. És attól a naptól fogva mindig úgy csi­
nálták a mutatványukat, hogy az apám az 
utolsó kis kést, meg a nagy kést egyszerre ha­
jította rá az anyámra. Ugy még hatásosabb, 
még becsületesebb, még ügyesebb volt a mun­
kájuk. Nyugodalmas jó éjszakát kívánok. 

B A Y R E U T H . 

Jubileumot ültek ezidén Bayreuthban, ab­
ban a kis bajor városban, mely életének fény­
pontját a minden második esztendőben meg­
ismétlődő Wagner-előadásokban látja. Épen 
harmincz esztendeje annak, hogy Wagner Ri­
chárd sok küzdelem után 1876. évi augusztus 
13—20-áig megérhette az első előadásokat ab­
ban a színházban, melynek megteremtését élet 
czólul tűzte maga elé. Wagner 59-ik születés­
napján, 187:2 május 22-én tették le a színház 
alapkövét, mely ünnepélyen tömegesen jelen­
tek meg a művelt nemzetek művészei és mű-
értői. 

Abban az időben, mikor Wagner meg nem 
értve, csak egy kicsinyke tábortól környezve 
állott a maga zenei felfogásával, mikor leg­
magasztosabb törekvései a tömeg gúnyján szen­
vedtek hajótörést, legfőbb álma mindig az volt: 

WAGNER RICHÁRD VILLÁJA. 

B A Y R E Ü T H I K É P E K . 
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maid valóra váljanak! Ezentúl megvédlek min­
den anyagi gondtól! 

E királyi szó új erőt s hitet öntött Wagner 
lelkébe, de művészi tervének kivitelét most is 
egy időre lehetetlenné tette az 1866-iki és az 
1870-iki háború. Végre 1871-ben ismét komo­
lyan foglalkozhatott velők és az építendő szín­
ház helyéül Bayreuthot szemelte ki. Az egykori 
fejedelmi székhely, — mely egy alkalommal 
Napóleont is falai között fogadta — egy időre 
teljesen el lett feledve. Wagner keze ragadta ki 
ebből a feledésből, ismertté tette az egész vilá­
gon ós az igazi művészet híveinek valóságos 
zarándokhelyévé avatta színházának megala­
pításával. 

A városok üzleti légkörétől távol kívánta 
Wagner a színházat megépíteni s ezért az úgy­
nevezett Stuckberget választotta. A Bayreuthot 
övező erdős dombok egyike ez, melyről pompás 
kilátás nyílik az egész völgyre. A város kész­
séggel és díjtalanul átengedte a szükséges terü­
letet A tervét Semper Gottfried készítette, az 
építkezést Brückwald lipcsei építész vezette, há­
rom év alatt elkészült a színház és 1875 július 
1-én tartották meg benne az első próbát. Leh-
mann Lilli és Mária énekelték az Istenek alko­
nyának egy jelenetét ós az akusztika kitűnőnek 
bizonyult. Egy óv múlva tartották meg benne 
az első előadásokát, melyeken II. Lajos bajor 
király és I. Vilmos császár is jelen voltak. 

A színház maga a puritán egyszerűség jel­
képe és már első tekintetre feltűnik sajátságos 
építkezésével. A színpadi rósz magassága ugyanis 
háromszor akkora, mint a nézőtéré és az összes 
díszletek vagy a magasba emelhetők, vagy a 
mélybe elsüljeszthetők. így minden diszletvál-
tozás a legnagyobb könnyűséggel eszközölhető. 
Csodás hatású például a «vándor-díszlet»,mely 
a színfalak lassú, észrevétlen eltolódásából áll. 
A kellő világítás segítségével ily módon képe­
sek a színen levőket a néző szeme láttára elve­
zetni hegyen-völgyön keresztül, anélkül, hogy 
a szereplők egy lépéssel is elmozdultak volna 
helyükből. És amellett teljes az optikai csaló­
dás. Ez valóságos remeke a színpadi tekni-
kának. 

A világhírű zenekar egyik legnagyobb erős­
sége a bayreuthi sikereknek. A színpadnál egy 
egész emelettel mélyebben ülnek a zenészek, 
javarészök a színpad alatt van elhelyezve. 
A hangfogó falak mesteri módon tompítják a 
máskülönben erősen hangszeres zenét, de tel­
jesen érvényre juttatják a legsubtilisabb rész­
leteket is. Mintha messze távolból szólna a 
zene, csodás szépségével elbűvölve a hallgató­
kat. Legkevésbbó sem túlzott állítás az, hogy 
Wagner műveit igazán csakis Bayreuthbán lehet 
élvezni és a láthatatlan zenekar tetemesen 
hozzájárul e tökéletes zenei élvezethez. 

Az előadások délután négy órakor kezdődnek 
és másfél órai megszakítással esti fél tízig el­
tartanak. Az első felvonásköz félórás és ezalatt 
a közeli kávéházbanmegozsonnázikateljes szám­

ban kiözönlő közönség. A színházban nem ma­
rad senki ós azalatt serényen működnek a szel-
lőztetők. A másik felvonásköz egy óráig tart, 
mialatt meg lehet vacsorálni. A felvonások kez­
detét mindig háromszoros kürtszóval jelzik — 
Wagner-motívumokat fújva — a feketébe öltö­
zött kürtösök. 

A helyekben árkülönbség nincs, mindegyikért 
20 márkát kell fizetni rendes körülmények kö­
zött. A mit azonfelül vesznek meg a jóhiszemű 
vásárlókon, az tisztán a viszontelárusítók bűne. 
A művészet demokracziája van ebben kifejezve, 
mely teljes pártatlansággal részesít mindenkit 
fenséges élvezetében. 

Az ünnepi játékok közreműködői a legkülön­
bözőbb országokból hivattak meg, valamennyi 
elismert elsőrangú Wagner-énekes. Van közöt­
tük svéd, amerikai, osztrák, de túlnyomó részük 
német színpadokon működik. Sajnálattal kellett 
tapasztalnom, hogy a magyar operaház éneke­
sei teljesen hiányoznak ebből az illusztris cso­
portból. Ellenben a zenekarban heten is van­
nak az Operaház tagjai közül, még pedig Giani-
celli Károly, a Zeneakadémia tanára, Novacsek-
Károly, Schmüz Róbert, Prasky Ferencz, 
Förster Ferencz és a Mooshammer fivérek. 

A város közepén, modern villasorban áll az 
a ház, melyben Wagner 1874 óta lakott. Jelen­
leg özvegye és fia lakik benne, kik kegyelettel 
őriznek minden reá vonatkozó emléket. A Wahn-
fried-villa előtt naphosszat sem fogynak el 
ilyenkor, előadások idején a végtelen kocsisorok. 
Különösen a déli órákban — mikor a vitta 
mögötti kertben Wegner sírja is megtekint­
hető — seregestől keresik fel a zene rajongói 
azt a helyet, mely ma is teljesen úgy áll, 
mint mikor Wagner lánglelke lakozott benne. 
A villa előtti árnyas kertben megilletődve jár-
nak-kelnek minden nemzetbeli idegenek. 

A villa maga egyszerű épület, legfőbb dísze 
a homlokzatán levő egraffito-rajz — Krausse 
drezdai festő műve — mely Wodant ábrázolja 
a két hollóval. Előtte Wagner nagylelkű párt­
fogójának, II. Lajos bajor királynak mellszobra 
áll, félig beletemetkezve a borostyán buján fel­
futó indáiba. A ház belsejének legbecsesebb 
ereklyéi a könyvtár és ama szobrok, melyek a 
mester műveinek főalakjait ábrázolják már­
ványba vésve. 

A ház mögött, a kert végében van az a hely, 
hová a kegyelet vezérel sok, nagyon sok em­
bert. Összeboruló, suttogó falombok árnyéká­
ban, itt aluszsza örök álmát a kor legnagyobb 
zeneköltője. Megilletődünk a fenséges egysze­
rűség láttára, mely ezt a sírt jellemzi. A han­
tot hatalmas gránitlap takarja, rajta semmi 
aranyozás, semmi hivalkodó dísz. Minden sar­
kában egy rózsatő nyílik, körülötte üde indáit 
nyújtogatja a reá boruló borostyán. Az egyszerű 
vasrácson semmi dísz. 

A természet templomában nyugszik a Mester 
és sírja mögött madárdalos virágzó pompájában 
terül el a Hofgarten, melyben annyi alkotó esz­

méje született és melynek százados fái annyi 
küzdelmét látták! Wahnfriednak, az eszmék 
nyughelyének keresztelte Wagner a házát, de 
valójában a magasztos eszmék ós érzelmek ki­
fogyhatatlan ébresztője ez, a bayreuthi színház­
zal egyetemben. A színház jövőjében megvaló­
sulni látom azt a mondást, a mellyel Wagner 
az alapkövét letette: 

— Kövem, légy áldott! Állj soká és légy 
erős! Sárosi Bella. 

A D E B R E C Z E N I LUNÁTIKUS. 
Nem mindenki tudja, hogy Jókai «A debre-

czeni lunátikus» czimű elbeszélésének alapja 
valóság. A lunátikus diák valóban tógátusa volt 
a debreczeni főiskolának s a harminczas évek 
közepe táján sok mende-mondára valót adott 
Debreczen cziviseinek különös viselt dolgaival. 

Bizonyságul szolgálnak erre a kollégium 
levél- és kézirattárában, valamint a városi 
levéltárban ma is meglevő okiratok. 

A lunátikus diák neve Bíró István volt. 
Mezőtúri parasztgazda volt az apja. Az 1834/5. 
iskolai év első felében biennis diák volt a fő­
iskolában és pedig kitűnő tanuló. A tanulók 
származását és előmenetelét tartalmazó név­
könyvben ez időből ez a bejegyzés van róla: 
(iBiró Steph. Hung. Mező-Túr. Atyja István, pa­
rasztgazda Mező-Túron. Erkölcs I. oszt.» A jegy­
zet-rovatban : ((Examinibus non interfuit ob 
morbum, caeter. eminens.)) (Betegsége miatt 
nem jelent meg a vizsgán, egyébként jeles elő-
menetelű.) A nyári félévben már nem is irat­
kozott be betegsége miatt. Az 1837/8. iskolai 
évben is folyton betegeskedett. 

Holdkórosságának java ideje az 1834/5. is­
kolai év telére esik. Ez időben estek meg rajta 
azok a különös dolgok, melyek az egész or­
szágban híressé tették a debrec2eni lunátikus 
diákot. 

Holdkóros állapotában éjszaka idején kijárt 
a kollégium udvarára, fölkapaszkodott a magas 
falkerítésre, sőt a kollégium tetejére is föl akart 
mászni. Mint alvajáró énekelt, szavalt, társai 
kérésére elmondotta a leczkét, szóval mindazon 
jelek mutatkoztak rajta, a miket hipnotizálta­
kon lehet tapasztalni, CBakhogy nála önként 
jelentkeztek. 

Nevezetes esete volt az, mikor Szőnyi Pál 
szenior ellopott pénzének tolvaját derítette ki, 
sőt holdkóros álmában még azt is megmondta, 
hová tette a tolvaj a pénzt. 

Ezt már nemcsak a szóhagyomány tartotta 
fenn. Nyoma van a diákok törvényszékének, a 
Szedésnek jegyzőkönyvében is. Az eset sokáig 
volt szóbeszéd tárgya Debreczenben, ezért kije­
gyeztem a jegyzőkönyvből. 

A diákok törvényszékének 1835 január 7-én 
kelt rendkívüli ülésében, melyen a rendes elnök­
professzoron, szenioron, kontraskribán és tizen­
egy szavazó esküdt diákon kívül a város kül­
dötte, a rektorprofesszor ós a többi tanárok is 
részt vettek, Szőnyi Pál szenior panaszára a kö­
vetkező ügy került a törvényszék elé: 

«Collegium Seniora Szőnyi Pál, Bector pro-
fessor T. Kalós Mózes úrnál feljelentvén, az 
ide zárt előadásában, hogy Deczember 12-ikón 
délutáni egy és két óra közt, míg ebédelni volt, 
íróasztalának felső fiókjából, melyet zárva ha­
gyott, s melynek kulcsát magával elvitte, egy 
pugillaris s a benne volt több mint száz ezüst 
forintnyi banknottákkal és egyébb bankókkal 
együtt, ezenkívül egy katulya ezüstpénz, 16 ezüst 
forint húszasokban s a fiókbeli számlálatlan 
ezüstpénzből nem tudja mennyi ellopatott, még 
pedig úgy, hogy a szoba ajtaján semmi erőszak­
nak nyoma nem látszott, hanem belől az ajtó 
küszöbjénél, egy újonnan reszelgetett kulcs 
találtatott, mellyel az ajtó kinyílt, és alól az ajtó 
nyílása mellett könnyen bedugathatott; a pén­
zes fiókban pedig az íróasztal alsó fiókjának 
kulcsa találtatott, mellyel hogy a pénzes fiók is 
kinyílik, maga a Senior teljességgel nem tudta: 
ezen dologban, melyben a gyanú legelsőbben is 
a Senior szolgájára Tímár Bálintra esett, akkor 
mindjárt a nyomozás elkezdetvén s törvényszék 
elibe terjesztetvén, ítéltetett: 

Makódi Sámuelnek saját vallomásából, s az 
ellopott pénznek és egyebeknek ő tőle lett ki-
kikerűlóséből nyilván lévén az, hogy ő elsőben 
is a régi Senioralis ház kulcsát az ajtóból ki­
lopta s azzal ezen szobába bemenvén, Senior 
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Szőnyi Pál ládájából négy könyvet és egy pugil-
larist elvitt; azután az említett kulcsot addig 
reszelgetvén, míg azzal az új Seniori szoba 
ajtaja is kinyílt, ezen házba is bement, s a Se­
nior Szőnyi Pál íróasztala felső fiókjából ő vitte 
el az innét elveszett pugillaris és katulyabeli 
és egyéb pénzt: ezért ő a Jogász Ifjak erkölcsé­
ről szóló XVI. törvény értelme szerint a Col-
legiumból kicsapattatik, és mint a kinek tette 
az oskolai törvényszék bíróságát felülhaladja, 
további megítélés végett, az őtet illető iromá­
nyokkal együtt a helybeli Tek. Nemes Tanács­
nak általadatik.» 

Eddig a Szédes jegyzőkönyve. 
A városi levéltárban a Büntető perek jegyző­

könyvében folytatódik az ügy. A január 14-ikén 
tartott teljes tanácsülésben a főbiró, főkapitány 
és a szenátorok jelenlétében a városi ügyész 
vádindítványára alperes Makódi Sámuel ellen 
ezt az ítéletet hozták: 

«Az alperes által eltolvajlott summa pénz 
mennyisége törvényes próbákkal bizonyítva 
nem lóvén, sem a káros arra, hogy mennyi 
pénze veszett el, hitet nem mondván: többet 
annál, a mit az alperes önkényt előadott, meg­
ítélni nem lehet, egyébaránt, minthogy a tol­
vajság világos, és ezt alperes maga is megvallja, 
ezen vétkeért az alperes az Oskolából lett ki-
csapattatása is büntetésébe tudódván, egy hó­
napi a maga költségén eltöltendő Árestomra s 
hetenkint 3 napi böjtre büntetődik.» 

Ezzel az Ítélettel végződött az a bizonyos tol-
vajlási ügy, melynek földerítésében nevezetes 
szerepe volt a lunátikus diák távolba látásának 
is. Azok az iratok azonban, melyek a vizsgálatra 
vonatkoznak s melyeket az iskolai törvényszék 
a jegyzőkönyv szerint a magisztrátushoz tett 
át, elvesztek, legalább a városi levéltárban nem 
tudtam nyomukra akadni. 

Egy ív azonban, és pedig a legérdekesebb, a 
Bíró Istvánra vonatkozó, hogy s hogy nem a 
kollégium kézirattárába került s megmaradt. 

Sietős kéz irása, látszik a sok rövidítésből s 
magából a tartalomból is, hogy a holdkóros 
álmában sokszor összefüggéstelenül beszélő 
diák ajkáról van sebtiben lejegyezve. 

Semmi jegyzet sincs mellette, csupán ennyi 
van czíműl odajegyezve: ((Holdkóros Bíró.» 

A tartalomból megállapítható, hogy a kihall­
gatás nagy és előkelő közönség előtt folyt le. 
A többi közt kíváncsiságból megjelent a kihall­
gatáson Péchy Imre, a tiszántúli kerület világi 
főgondnoka, Sárváry Pál hires tudós, úgyszin­
tén Kerekes Ferencz, a mineralogia professzora, 
mindketten a kollégiumnak országszerte ismert 
tudós tanárai és még sokan tanárok, városi 
urak, szenátorok. 

A jegyzőkönyv orvosi szempontból is érde­
kes. Teljesen híven közli a holdkóroshoz inté­
zett kérdéseket és a rá adott feleleteket. 

Kezdetben a lopási esetek miatt faggatták a 
lunátikust. Makódi és tettestársai után kérde­
zősködtek : 

a Mit csinál otthon?. . . lopott-ó?. . . 
Egy-két garasokat igen, d e . . . most felpakola 

egy csomót. — Elébem áll, nem látom, mennyi 
van nála. 

Van-e nála pénz ? 
Nem tudom . . . maga jött be lopni, de a töb­

bivel egyezett meg; maga jött be a pénzért, a 
maga ajtaján jött be. 

Kik tudnak benne? 
A ki azt hirdette, hogy hozzája összegyűl­

jünk, egy Kovács, nem tudom Vulcanus-ó vagy 
más. A másik az a szőke novitius deák, Makódi, 
Tóth Mihály úrnak a szolgája. Még egy volt, egy 
sugár, a ki most is dárdás.* 

A zavart feleletekből is kitetszik, hogy az ide­
ges álmában beszélő diák úgy beszól a tolvaj­
ról, mintha maga előtt látná, lelki szemeivel 
követi minden mozdulatát. Később azt is meg­
mondja, hová tette a tolvaj a lopott pénzt: «Ide 
ezerhatszáz egynéhány lépésnyire vitte a pénzt, 
a nagy köpczös már akkor várta, adott neki 
költőpénzt, de nem osztoztak meg rajta, csak 
kevés részin, a többit nem tudom, hová tette, 
elfedezi tőlem . . . » 

Most egy hirtelen fordulattal rátér a maga 
bajára, valami vas-eret emleget, mely mind­
annyiszor megrándul, valahányszor vassal kö­
zelítenek hozzá: 

«. . . jobban megmondja az én kezem, az az 
ér, a mi itt kezdődik a hajláson, itt végig fel a 
vállamig, itt megkerüli a szivemet, innen tovább 

osztán nem érzem; a vas-erem, a mely ebből 
az érből kijön, itt az ujjaim hegyire jön, de nem 
annyira a jobb, mint a bal részen; itt nem bí­
rom a vasat, csak négy minutáig, a vas ezt az 
eret megmozdítja és a szívemet megrántja; a 
réz nem csinál annyira, sem az ezüst. — Poéta 
koromtól fogva (a mai VI. gimn. oszt. tanuló­
nak megfelelő diákot nevezték poétának) veszem 
észre; azóta nem szenvedem a vasat.* 

Ezután nem is beszél többet a lopásról. Gon­
dolatai tétova csapongással ugranak egyik tárgy­
ról a másikra. A hallgatók közül hol egyik, hol 
másik ad föl kérdést, rendesen azt, hogy ös-
meri-e őt Bíró. A lunátikus megfelel a kérdésre, 
de azután megint csak elkalandozik. Gondolat­
járásának azonban nem egy pihenő pontja van, 
a hová mindig vissza-visszatér; jó barátjáról, a 
holdról szeret leginkább beszélni, úgy szól hozzá, 
mint élő személyhez, a ki hívja, csalja, csalo­
gatja, meg eltaszítja magától: 

«Ő megintett most engemet, hogy legyek iránta 
jó, szeretnék most hozzá közelebb menni . . . 
hív magához . . . a köpönyegét mutatja . . . me­
gyek fel hozzá! . . .» 

Azután hirtelen megint más tárgyra ugrik. 
Akkoriban fúrták a kollégium udvarán az ar­

tézi kutat. A diákság nagy érdeklődéssel kísérte 
a munkálatokat. A lunátikust is érdekelte a do­
log, álmában is ráfordította a beszédet. A vas­
ere azt súgta, hogy a fúrást nem jó helyen kez­
dették, négy lábbal a nyugati kapu felé kellett 
volna kezdeni, ott akadtak volna jó vízre. 

Kerekes Ferencz professzor, a kémia- és ás­
ványtan tudós tanára persze fölhasználta az al­
kalmat ós azonnal föltette a kérdést: 

Mik vannak ott, a hol a kút van ? micsoda 
kövek lejebb-lejebb? 

A diák szinte érthetetlen pontossággal adja 
meg a választ, mintha csak valósággal szemlélné 
a különböző ásványrétegeket, távolba látó lel­
kével követve a fúrás menetét. 

Ezután a jelenlevők ismét különböző kérdé­
seket adnak föl neki. Mindegyikre értelmesen 
felel, de a kérdésnél nem sokáig időzik, megint 
csak visszatér kedves témájára, a holdra. Elpa­
naszolja, hogy az ő barátja mindig arra nógatja, 
hogy menjen föl valami magas dombra, onnan 
beszélgessen véle. Ha nem teszi, akkor vassal 
veri meg: 

«Néha beszél velem, de félvállról fordítja a 
köpönyegét, — én csak barátomnak szólítom, 
czifrábban is akartam szólítani, de vasazott...» 

Most a fő gondnok Péchy kérdezi meg, is-
meri-ó őt? A lunátikus megmondja a nevét. Az­
után a kabát ujjába vasat dug s úgy nyújtja fe­
léje a kezét: 

Most mi van nálam ? 
Valami kedvetlenség nekem, a mi engem most 

megrántott . . . Ej, tele tömték az eremet vala­
mivel, mert nagyon rángat; valami vasmatériá­
nak kell neki lenni, — belől itt a szívemnél 
nagyon munkál. . . Kezd a hold engem rongálni; 
de majd csak akkor mondja meg, ha közel me­
gyek hozzá, hogy el lehet-ó távoztatni ezt a 
rongálást Mikor ő az uralkodó, ő engemet mind­

járt szí; de nem merek utána menni ós neki 
adni magamat. . . félek, mert megcsal és ha kö­
zel megyek hozzá, rám rakja a vasat — ha kö­
zel mennék hozzá! . . . 

Most egyszerre felkelt ültéből. Kérdezték, 
miért teszi. Senior uram hivatott, felelte. Nagyon 
ki lehetett merülve már szegény, mert erős fáj­
dalomról panaszkodott és sót kért, mert attól 
enyhülnek a rángatódzásai. 

Még egyszer megpróbálták, de sikertelenül, 
hogy a tolvajról megtudjanak valamit tőle. 

Itt aztán hirtelen félbeszakad a kézirat. Éjfél 
már régen elmúlt, pitymallani kezdett. A társa­
ság s a beteg diák is belefáradt az idegfeszítő, 
különös időtöltésbe. 

Mindössze ennyi följegyzés van a holdkóros 
Bíró Istvánról. Látnivaló belőle, hogy szokat­
lanul erős idegbajban szenvedett a szegény diák 
és sajátságos betegségével méltán fölkelthette 
még oly tudós férfiak érdeklődését is, mint Sár­
vári és Kerekes. Csűrös Ferencz. 

A B U D A I K I R Á L Y I P A L O T A 
K E R T J É B Ő L . 

Megismertettük a királyi palota kertjének 
beosztását, most néhány részletet mutatunk 
be még hazánk ezen első kertjéből. A leg­
szebb, legeredetibb és talán a legrégibb része 
az úgynevezett alsó kert. Ez részint fekvésé­
nél, részint beosztásánál ós növényeinél fogva 
a leghatalmasabb. A várhegy déli és keleti 
lejtőin fekszik. Nagy, magas fák, erőteljes, 
kifejlett cserjék és szép erdei növények képezik 
egyik jellegzetességét, a melybe hangulatos vál­
tozatossággal illeszkedik bele egy két természe­
tes sziklacsoport eleven színes virágaival, víz­
eséseivel, majd egy nagy mesterséges sziklahegy 
alagúttal, a melyből kilépve pompás látvány 
tárul a szemlélő elé, azután meg az építészet jő 
a természet segélyére egy impozáns lépcsőzet-
tel, a melyet több terraszszerü rész választ el 
egymástól kisebb vizmedenczével és barlanggal, 
összekötvén az alsó kertet a rondel és felső 
kerttel, a hol a téli kert, mint az egésznek be­
tetőzése foglal helyet, au egész kert legmaga­
sabb részét képezve. 

Az alsó kert úgy szólván egy magába zárt 
teljes egészet képez, a melyet részben a már 
nyugalomba vonult Mráz Károly, ujabban pedig 
Witzl Nándor kertgondnokok terveztek és ala­
kítottak. E kertet számos hegyi út szeli át, a 
melyek nagyrészt mondhatnám vadregényes 
részleteken haladtak á t 

Maga a Logodi-utcza felőli bejárat is eredeti 
részletet képez nagy vadgesztenyék, jávorfák, 
Ailaszthusok, nyesetlen buxusokkal, sziklada­
rabokkal és vén fatörzsekkel, a melyek között 
a borostyán és az erdei páfrányok diszelegneL 
Ez az út állítólag Ő felsége kedvencz útja. 

Erről az útról fölfelé haladva jutunk a mes­
terséges sziklahegyhez, a mely magában véve 
is eredeti alkotás. Lábánál egy pompás kis tó 
terül el, szegélyezve egy néhány jellemző dél-
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szaki növény által, a melyeket a hazai növények 
egész serege vesz körül, magukhoz ölelve a dél­
vidék hívságos képviselőit. A sziklák között az 
örökzöld meténg vagy biliing, boncs (Vinca Mi-
nor) szép égszínkék virágaival versenyez az 
erdei borostyánnal (Hedera helix), egy-egy vas­
tag levelű Bergeniát, vagy érdekes ördögborda 
csoportot véve körül, közbe-közbe meg a borsós 
szaka és a széles levelű szaka (Sedum Acre és 
S. spurium) alkot szép alacsony virágpárnát. 
Magát a tó mellékét Dracaenákkal beültetett 
és a fent jelzett növények által körülövezett 
festői sziklacsoportok teszik hangulatossá. A ki 
szereti a szabad természetet s gyönyörködni 
tud annak egyszerű, de a maga nemében remek 
növényeiben, ez lelkesedéssel fogja a sziklacso­

portot szemlélni. A természetes egyszerűség a 
maga fenséges pompájában gyönyörködteti a 
kertkedvelőt. Nem drága, kényes, cziczomás nö­
vények, ne nyúlj, hozzám virágok vannak itt, 
hanem az erdőnek erős, kitartó, edzett képvi­
selői, a melyek hálásak azért a kis gondozásért, 
a melyben részesülnek. Olyan az ő természetük, 
mint az egyszerű ember szíve, a csekély jótétet 
is százszorosan meghálálják, nőnek, fejlődnek, 
virulnak és évről-évre szebbek lesznek. Gyönyö­
rűség őket nézni. Az ilyen növények díszítik a 
nagy sziklahegyet és azt a bástyafalat, a mely 
felett emelkedik 0 felsége a királyné volt 
kedvencz magyar háza szebben díszesebben, 
mint a hires svájczi házak. E magyar ház 
mellett emelkedik, az a többszörösen terrasz-

szerűen megszakított lópcsőzet, a mely egy 
részt a rondel-kertbe a magyarház mellékére, 
másrészt pedig a fuchsia ház kertbe (felsőkert) 
és egy harmadik lópcsőzettel a télikertbe vezet. 
A középső lépcsőzetben van egy barlang az ül­
dözött vadkannal, előtte egy kis vizmedenczóvel, 
a melybe a vízi lórom érdekesen emelkedik föl 
a vízből kiálló sziklák felett. 

A télikert előtti részt — egy sikot — buxus 
szegélyek, rózsák és virágágyak díszítik. Maga 
a téli kert, a mely egy hatalmas palotaszerű 
épület (ilyenkor üres), közvetlen összeköttetés­
ben áll magával a királyi palotával, középen zárt 
lépcsőzet vezet föl ide, míg a nyugati oldalon 
«új világkert* fölött, a bástyafal egész hosszá­
ban végig húzódó pergole határolja. Innen lá­
tunk le a nagy pálmaházra, valamint a többi 
üvegházra, a melyek telve vannak a legérdeke­
sebb forró övi ós délszaki növényekkel, pálmák­
kal, a melyek valóságos trópusi képet varázsol­
nak elénk, mint azt képünkön a nagy pálma­
ház belsejének egy kis részlete is mutatja. 

A télikert keleti oldaláról tekintetünk egy re­
mek látványra esik, a hatalmas Duna folyam, 
a maga fönséges környezetével egész pompájá­
ban bontakozik ki előttünk, a királyi kert keleti 
részleteivel együtt. 

A számos eredeti és természetes részletekben 
gazdag kertrészből ez alkalommal a sziklacso­
portot a vízeséssel említjük meg, a mely a hegy­
oldalból egész természetességgel bontakozik ki 
ós két részből áll, a melyek azonban meglehető­
sen elszakítva egymás alatt foglalnak helyet. 

E vízesés sziklacsoportjának növényzete az 
egész éven át eredeti látványosság. 

A sziklák között a virágos növények ezrei 
díszlenek: Iberisek, Henchevak, Coreopsisek, 
Teucriumok, Anchusa, Barrelieriek, Szarkalábak, 
Gypsophillek, Eudbekiák, Scabiosa Caueasicák, 
Bergeniák Ploxok és a szegfüvek egész serege 
adott itt találkozót egymásnak a színek gazdag 
változó kötésébe öltözve. Felettük a fenyő és a 
hasgatott levelű nyírfa (Betula álba baciniota) 
őrködnek ós a japáni bambusz, az örökzöld 
cseresznye babér és a tarka levelű Eulalia japo-
nica kimagasló csoportjaival. 

Kardos Árpád. 

TERMÉSZETES SZIKLACSOPORT AZ ALSÓ KERTBEN 
RÉSZLET A NAGY PÁLMAHÁZBÓL. 

A B U D A I K I R Á L Y I V Á R K E R T B Ő L . - Balogh Rudolf fölvételei. 
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A HÉTRŐL. 
István királykor. Szent István király napja 

nemzeti ünnepnek is sajátos, a mennyiben 
egybe van kötve a főváros kultuszával. Erre a 
napra Budapest nemcsak a fővárosa, hanem 
búcsújáró helye is lesz a magyarságnak. Ez 
nemcsak igen szép, de igen hasznos tradi-
czió is. Hogy a városlátás a falu népé­
nek mennyire tanulságos, a látókörét meny­
nyire fejleszti, fogalmai világát mennyi meg­
ismeréssel helyesbíti és mennyi képzettel gaz­
dagítja, azt bizonyára fölösleges magyaráz­
gatni. A falu is sok érdekes, új dolgot tud mu­
tatni a városi embernek, hát még a nagyváros 
a falusi embernek ! Már pedig nekünk magya­
roknak a szó elsőrangú értelmében vett nagy­
városunk egy van : BudapeBt. Helyes és szük­
séges tehát a lehető legnagyobb mértékben arra 
törekedni, hogy a tapasztalati képzetszerzésnek 
ezt az egyetlen nagy könyvét az ország népé­
nek milliói minél nagyobb számban forgassák. 
Ennek az ideje régebben István király napja volt. 

lesz hamarosan. A lakásdrágaság ós a házbér­
uzsora miatt tüntető tömeg már úgy kiabálta, 
hogy: «Le a HofstádterekkelU tehát fogalom­
jelzőnek vette a folyton stájgeroló háziúr nevét, 
a mely a nép ajkára kerülvén, megkezdi egyben 
a maga — eltávozása útját. Ez a név így magyar 
szónak kemény, nehezen csúszó, görcsös és 
szögletes, de a használat majd simára koptatja, 
legyalulja, megpoliturozza, az idegen foneti­
káját magyarosabbra zendíti, a hogy a zap-
fenstreick-ból capistrángot csinált és a wach-
paradeot, vakparádévá szelídítette. Hogy a 
Hofstadternek mi lesz majd a végső, teljesen 
kicsiszolt formája, ma még nem tudni, de ér­
dekes látni egy szó születését, mikor még ez a 
szó úgyszólván a bölcsőjében hever a körül­
ményeknek ós első mozgásait végzi. Lám, ez 
úgy születik, mint az ember, jajszóval qs fáj­
dalmak között. Azután jön a dajkáló használat 
és a szó változik, fejlődik, foga nő ós értelme 
gyarapodik.. Tegnap még egy név volt, egy 
ember neve, ma már egy társaság tartozik a 
fogalma alá, egy egész csomó embert jelöl, a 

is, a mely ezelőtt három esztendővel London­
ban ülésezett. A kongresszus érdekes volt. Me­
lyik kongresszus nem érdekes, a melyen csupa 
eszes ós lelkes asszony van jelen ? A kongresz-
szus mozgalmas is volt. Melyik kongresszus 
lehetne nem mozgalmas, a hol néhány száz 
asszony jelenik meg, tele sérelmekkel, pana­
szokkal és ideákkal? Nagyon sokat foglalkoz­
tak Magyarországgal is, a melyről Konstatálták, 
hogy ott a nő helyzete alapos tanulmányozást 
és tengernyi javítást igényel. De mind e sok 
általános érdekesség mellett volt a kopenhágai 
kongresszusnak két egészen specziális érdekes­
sége. Az egyik érdekesség az volt, hogy a tanács­
kozási időt, tekintettel a szónokok tömeges 
jelentkezésére teljes három nappal meg kellett 
hosszabbítani. A másik példa nélkül való érde­
kesség pedig az volt, hogy daczára az ülésszak 
meghosszabbításának, minden lakoma, ebéd és 
vacsora, a mit a kongresszus tiszteletére adtak, 
elromlott A tanáoskozások úgy elnyúltak, hogy 
minden étel tönkre ment; megkozmásodott, 
megégett, ehetetlenné vált. Szép szónoklatok, gyö-

N Y O M T A T Á S . — Balogh Radolf fölvétele. 

Oly nagy volt a fölzarándokolók serege, hogy 
a város ez ünnep idején sajátos, új szint kapott. 
Mióta az olcsóbb vasút a fővárost hozzáférhe­
tőbbé tette, ez a színváltozás Budapest arezu-
latán mintha nem lenne olyan erős többé. De 
ez nem azt jelenti, hogy a hagyomány ereje 
megcsökkent volna. Az idén is félszázezer 
vidéki ember jött a fővárosba István király 
napjára, ennél többen pedig régebben se jöttek. 
Ha tehát az utczák képének változása most 
nem olyan szembeszökő, mint volt régente, 
ennek más a magyarázata. Nem az ünnep ven­
dégeinek a száma lett kevesebb, hanem a hét­
köznapok vendégeinek a száma lett több. 
A vidékiek sürün jönnek Budapestre most már 
nemcsak István király napjára, hanem állandóan, 
ünnepi alkalom nélkül is. Ez pedig nem hanyat­
lás, hanem haladás, mert nem az ünnepi nap 
képe lett olyanná, mint azelőtt a hétköznapé 
volt, hanem a hétköznapé lett olyan, mint a 
milyen azelőtt az ünnepnapé volt. 

A hofstádter. Már lehet kis betűvel irni, mert 
ebből a német névből bizonyosan magyar szó 

kikre ha rámondják, belső tulajdonságaik lesz­
nek egyszerre világossá és indulatok szólalnak 
meg, a melyeknek alapja és forrása határozott, 
így lett szó, mégpedig internaczionális érzelmű 
egy csomó esztendővel ezelőtt egy csatorna, 
tavaly egy város nevéből. A panama, meg a 
krimicsau. Az ilyen dicsőség nem mindig kívá­
natos, de egy érdekes formája az igazságszol-

a mely ellen nincs többé apelláta. 

Friss jog és romlott étel. A feminizmusnak 
Európában a legerősebb vára Dánia. Sehol a 
kontinens más országában a nő annyi politikai 
jogot ki nem vívott, mint ebben az országban, 
a hol községi választói joga révén látható, nyilt 
szerepe van a közdolgok intézésében is. Látha­
tatlan szerepük ezen a téren van az asszonyok­
nak más országokban is. Dánia tehát a feminista 
mozgalomban, eredmény dolgában, elől halad. 
Ő adja a «fölszabadítandó* asszonyért folyó 
küzdelem legagilisabb harezosait is. Dánia fő­
városában, Kopenhágában a minap nőkongresz-
szus volt. A résztvevők számát tekintve a leg­
nagyobb, a mit idáig tartottak. Népesebb annál 

nyörű rezolueziók és megkozmásodott ebédek. 
az embernek nem kell szimbolistának lennie 
hogy ebben valami szimbólumot ne érezzen. 

A vurstli. A városliget új rendezés alá kerül 
és a vurstli megint aktuálissá lett abból az al­
kalomból, hogy nem sokára — hurczolkodnia 
kell. Áttelepítik a közhintákat, a szibériai hul­
lámos vasutat, a bábszínházakat, a villamozó 
sátrakat, a mézeskalácsos bódékat, a pofozó-
gépeket, költözni fog a gyorsfotografus, Mini-
max, a fehér egérke és kollégája a planéta-
húzásban : a vörösszemű tengeri nyúl. Nagy 
hurczolkodás lesz, nagy darab élet kerekedik 
útnak, de annál, hogy hová megy, fontosabb, 
hogy — czélhoz érjen. Hogy csakugyan az 
legyen, a minek lennie kellene ós a mi bizony 
idáig nem igen volt. A budapesti vurstli hiva­
tást csak annyiban töltött be, a mennyiben 
pótol valamit, a mire egy nagyváros kisebb 
igényű népének szüksége lenne, de a mivé 
lenni ő nem tudott. Nem tudott pedig azért, 
mert ez a mi vurstlink — vurstli, nemcsak a 
nevében idegen, hanem maga is másolata egy 
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KOSSUTH FERENCZ KARLSBADBAN. 

idegen nagyváros más erkölcsű és más vér­
mérsékletű népe számára kialakult intézmény­
nek. Szórakozásokat kinál, a melyek egy más 
faj gyermekeinek szórakozásai. Mert tévedés 
azt hinni, hogy a népies mulatságnak nincs meg 
a maga nemzeti karaktere és nemzeti egyénisége. 
Meg van bizony, sokkal erősebben, mint a ma­
gasabb művészi rangú produkcziónak, melynek 
formái a műveltség egyetemes törvényei szerint 
alakulnak. Az alsóbb néposztályok műérzéke, 
gyönyörködő képessége primitívebb, de egyénibb, 
mint a fejlett műizlésű közönségé, ezért vele 
harmonikusan sajátosnak kell lennie annak a 
szórakozásnak is, a mely a tetszése megnyeré­
sére pályázik. A mi a londoni népnek elsőrangú 
mulatság, a párisi halálosan unalmasnak találja, 
a min a bécsi nép váltig tud gyönyörködni, az 
a budapestit hidegen hagyja. Ezért nagy és fon­
tos dolog megkeresni és megtalálni a szóra­
koztatásnak azokat az egyszerű, de a faj vér­
mérsékletének, gondolkozásának, képzeletének 
megfelelő formáit, a melyek a tömeg lelkére 
csakugyan hatnak, a kedvét csakugyan foglal­
koztatják. Olyan föladat az, a mely a néplélek 
avatott ismerőinek és kutatóinak gondjára méltó, 
mert egy szerencsés megtalálással, egy sikerült 
ötlettel olyan emberek százezreinek szerez örö­
met, mulatságot, szórakozást, a kiknek ebből az 
édes gyümölcsből sorsuk vajmi keveset adott. 

FOOTBALL-LÁZ. 
A sport különösségei. 

Alig pár nap múlva — szeptember elsején — 
Angliában megkezdődik nagy diadalmasan a 
football-szezon s tart megszakítás nélkül a jövő 
év április 30-ikáig. Ezalatt a hét hónap alatt 
lázban ég a brit félsziget férfi- és hölgyvilága. 
Sőt talán a hölgyvilág még jobban, hiszen aligha 
van még valahol más olyan művelt nemzet a 
világon, melynek hölgyei jobban és lelkesebben 
tudjanak érdeklődni a társadalmi élet minden 
mozzanata iránt, mint az angol misszek ós 
ladyk. Ők képezik a legkitartóbb és leghálá­
sabb nézőközönséget ezen a viszontagságos 
földtekén. 

Nos, szeptember elejétől kezdve lesz jó dolga 
ám a szemfüles angol esti-lapoknak, melyeknek 
nem megvetendő mennyiségéről és terjedelmé­
ről bizonyára mindannyiunknak van tudomása. 
Ezek a tekintélyes evening-paper-ek legkitű­
nőbb fokmérői annak az igazán hamisítatlan 
football-láznak, mely Anglia társadalmát nyár 
végétől tavasz elejéig szakadatlanul izgalomban 
tartja. Mulatságos és fölötte érdekfeszítő ezek­
nek az estilapoknak élet-halálra szóló tüleke­
dése, mikor mindegyik körömszakadtáig azon 
iparkodik, hogy a különböző football-match-ek-
ről mennél alaposabb és kimerítőbb tudósítást 
adjon kíváncsi olvasóinak s a mellett — a mi 
fő, — egyik a másikat bármiben is, leginkább 
pedig a gyorsaságban okvetlenül megelőzze. 
A ki közülünk erről a nem egyszer is túlzásba 
menő versengésről valamelyes fogalmat akar 
szerezni: figyelmébe ajánlom Micbael Mac 
Donagh-n&k élvezetes tanulmányát, melyet 
épen erről a kérdésről a londoni «Grand Maga­
ziné »-ba irt. 

A hétnek különösen egy 
napja — a szombat — az, 
melyen a versenyzés úgy 
a játszók, mint a repor-
terek részéről a tetőpont­
jára hág. Szombaton dél­
után «zajlanak* le ugyan­
is a legfontosabb football-
match-ek, mikorra az eve-
ning-paper- ek «harcztéri 
tudósítói» a legteljesebb 
fegyverzettel vonulnak ki 
ádáz tusára — a verseny­
térre. Ezen a napon hát­
térbe szorulnak a világ­
nak bármi néven neve­
zendő más eseményei: az 
angol society kizárólag a 
football jegyében él ós lel­
kesedik. E napon az esti 
lapok külön football-ki-
adásokat bocsátanak ki, 
hogy minő méretekben, 
arról fogalmunk lehet, ha 
tudjuk, hogy minden ily 

football-kiadás négy óriási oldal, minden ol­
dalon hét hasáb van s a Mac Donagh köz­
lése szerint, minden hasáb körülbelül 2000 
szót foglal magában. 

Ily körülmények között a football-reporterek-
nek a legkényesebb és legfáradságosabb szere­
pük van. A legjártasabb, legrutinirozottabb 
újságírók ezek, kiknek a mellett a kis ujjúkban 
van a football-játók minden csinja-binja. A ver­
senypályán küzködők erőlködése kismiska 
ahoz a furfangos és bámulatbaejtő erőfeszítés­
hez képest, a mit ezek a laptudosítók egymás 
fölülmúlásában kifejtenek. 

Fő a gyorsaság. Itt csakugyan pénz az idő. 
Mesés összegeket ad ki egy-egy esti lap ilyen 
külön kiadásokra s jaj az olyan lapnak az angol 
társadalom szemében, melyből a football-láz 
időszaka alatt a legkimerítőbb aprólékossággal 
megírt krónikáját nem olvashatja a verseny 
teljes lefolyásának, ennek a megnyitásától a 
végeredmény kihirdetéséig. 

Javában folyik a verseny s a tudósítás vonat­
kozó részleteit már szedi a villamos gép az 
óriási műhelyekben. De hogyan juthatnak a 
reportok oly tüneményes gyorsasággal a ké­
sedelmet nem ismerő szerkesztő kezeihez ? — 
Erre a czélra ott vannak a — postagalambok 
és a futár-gyerekek. Minden valamire való ver­
senypályán külön sajtó-páholy áll az újságírók 
rendelkezésére; innen bocsátják ki a posta­
galambokat. — Minden egyes reporter a maga 
tudósítását speciális papírszeletekre, az u. n. 
«fliwsy»-re írja, melynek segélyével az irás egy­
szerre 5—6 példányban sokszorozódik. Ezután 
az első ilyen «kutyanyelvet" olajos papírba 
csavarva, a postagalamb lábára köti, a madarat 
útnak ereszti s rögtön folytatja tovább az irást; 
a második oldalt szintén 5—6 példányban írja 
le egyszerre. Mikor ez az oldal is tele van, 
ennek egy példányát az első oldal másolatával 

együtt egy másik postagalamb lábára erősíti s 
így a verseny tartamaalatt annyiszor röpítfgalam-
bot, a hány oldalra terjed a tudósítás ; minden 
későbbi galambbal az előző összes oldalak má­
solatait is küldi, hogy így a szerkesztőnek min­
den egyes küldeménynél a megelőző többi rész­
letek is kezei között legyenek. Most hát a ga­
lambot útközben ezerféle kalamitás is érheti s 
így ha például a harmadik oldalt vivő galamb 
csak a negyedik, vagy ötödik hasábot szállító 
galamb után, vagy egyáltalán nem is érkeznék 
meg: a szedés rögtön fennakadna s füstbe 
menne az egész vállalkozás. Vagyis ha a tudó­
sító hat «kutyanyelvet" ír tele, a hatodik ga­
lamb a megelőző öt oldal kópiáival is el van 
látva. 

S hogy még tovább menjenek az előrelátás­
ban : időközönként futár-gyerekek is útnak ira­
modnak ugyanazzal a tudósítással. Mert, a mint 
Mac Donagh felemlíti — nem egyszer megtör­
ténik az, hogy egy-egy malicziózus postagalamb 
mikor szerencsésen megérkezik, — a helyett, 
hogy az őt epedve váró redaktor karjaiba re­
pülne: nem közönséges roszakarattal a szer­
kesztőség átellenében lévő ház tetejére telepe­
dik s ott, az őt leső szerkesztő szemeláttára — 
mikor minden pillanat oly drága, — az egész 
tudósítást nagy kényelmesen lecsipegeti a lábá­
ról. A szegény szerkesztő pedig kékül-zöldül 
méltó boszankodásában. 

Nemde, sajátságosnak tűnik fel előttünk, — 
hogy a mi villamos századunkban is legyen 
egy gazdag és praktikus nemzet, -— s épen 
Anglia, — hol a hírszolgálatot postagalamb­
bal közvetítik. Pedig íme, csakugyan így van, — 
de csak részben. Akkor ugyanis, ha a football-
pálya nagyon messze esik a szerkesztőség szék­
helyétől : a reporter a maga kimerítő tudósítá­
sát lapról-lapra megtáviratozza épen olyan 
rendszer szerint, mint a postagalamboknál lát­
tuk. Erre nézve külön távirda-dijszabás van 
megállapítva. Míg ugyanis a magántáviratoknál 
minden 12 szó után hat dénár (60 fillér) van 
megállapítva, a sajtótelegrammoknál esti 6 óra 
előtt minden 75 szó után 1 shilling (1 kor. 
20 fillér) jár, míg este 6 óra után ugyanez ösz-
szeg csak 100 szó után fizetendő. 

Még tökéletesebb és megbízhatóbb, de termé­
szetesen költségesebb módja a report továbbí­
tásának a telefon. A nagyobb evening paper-eí 
költségére ugyanis minden nagyobb verseny­
pályát telefon köti "össze a szerkesztőségi iro­
dával s a reporter azon melegében, kényelme­
sen tollba mondhatja a football-match egész 
történetét. 

A nyomdában ekkorára már teljesen kiszedve, 
készen áll a külön kiadás s a verseny befeje­
zése után néhány perez múlva már ezerszámra 
röpítik széjjel a szélrózsa minden irányába a 
lappéldányokat, sőt akárhányszor előfordul, 
hogy mikor a közönség még javában tódul ki 
a versenypályáról, az ugrifüles «rikkancsok)) 
már tele torokkal ajánlják neki az épen akkor 
végződött football-match lehető legfrissebb 
krónikáját. 

Németh Sándor devecseri fényképész fölvétele. 
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A SÁRVÁRI VÁRKASTÉLY ÉS BÁSTYÁI.' 

Szinte a mesével határos ez az óriási gyor­
saság. De hát az eszközök is megvannak hozzá. 
Mi még ez időszerint aligha utánozhatnánk az 
angolokat ilyesmiben. Ha csak abban nem, a 
mit egy alkalommal egy túlságosan élelmes 
angol újságíró cselekedett meg. Ez ugyanis 
mindeüáron azon mesterkedett: hogyan előz­
hetné meg az ő lapja hatalmas lépéssel az 
összes londoni hirsovár estilapokat? Gondol­
ván merészet és nagyot: nem közönséges jós 
tehetséggel a football-match végeredményét 
annak bekövetkezte előtt már 5 perczczel, — 
mikor a társai még mind lázas izgalommal 
lestek a történendőket, — megtáviratozta a 
lapjának. Az egész külön kiadás ekként persze 
pompásan készen állott a verseny végére — az 
eredmónynyel együtt. Csak az az egy kis hiba 
esett meg ebben az egész dologban, hogy a 
match épen ellenkező eredménynyel ütött ki, 
mint a hogy azt az elmés — de rósz prófétá­
nak bizonyult — reporter magának szépen ki­
gondolta. 

Néhány nap múlva a magyar tornaterekre is 
bevonul a football Izmos és harezra kész ma­
gyar fiúk kitartó lelkesedéssel fogják rugdosni 
jobbra-balra. S megjelennek nálunk is a ke­
gyetlenül feldagadt lábszárak, a sajgó oldalak, 
sőt a természetes formájukból kivetkőzött 
orrok is. De hát szívesen viselik azokat a test­
edzés jegyében, mert hát ezek is hathatós esz­
közeit képezik a — modern haladásnak 

Zsoldos Benő. 

SÁRVÁR. 
A bajor királyi herczegek sok alkalmat ad­

nak újabb időben a közvéleménynek, hogy 
foglalkozzék velők. De csakis jó értelemben. 
Nem botrányaikkal mulattatják a közönséget, 
hanem felvilágosodott szellemről tanúskodó 
nyilatkozataikkal lepik meg az embereket. 
Néhány nap előtt György herczeg tartott a ba­
jor felsőházban olyan beszédet, a melyben erős 
kritika tárgyává tette hazája kormányának mű­
ködését, s a melylyel ámulatba ejtette mind­
azokat, a kik a trónok közelében kizárólag az 
elavult nézetek szószólóit vélik megtalálhatni. 
S e beszéd senkinek se tetszett jobban, mint a 
bajor királyi család jelen volt többi herczegei-
nek, köztük Lajos herczegnek, a trónörökösnek. 

Lajos herczeg minket magyarokat közelebb­
ről is érdekel. Egyrészt azért, mert ő a Vas­
megyében fekvő sárvári uradalomnak a tulaj­
donosa, másrészt pedig azért, mert mint magyar 
birtokos nemcsak hasznát akarja látni földjei­
nek, de teljesíti azt a kötelességet is, a mivel e 
földek magyar voltának tartozik. Megtanulta a 
nyelvünket; minden esztendőben huzamosabb 
időt tölt Sárváron, s természetesen magyarul 
beszél nemcsak alkalmazottaival, de a vidék 
lakosságával is. 

Sárvárt a dúsgazdag Kanizsay Miklós épí­
tette még Zsigmond királyunk idejében. Máig 
is meglevő bástyái azonban Nádasdy Tamás 
költségén épültek s oltalmat nyújtottak nem­
csak azoknak, a kik a török fegyvere elől fu­
tottak, hanem azoknak is, a kik a vallási üldö­

zések elől voltak kénytelenek menekülni. Itt 
ólt és tanított Erdősi Sylvester János, itt irta 
meg az algymnázium tanulói számára az első 
magyar grammatikát, s itt fordította magyarra 
1541-ben az Új-testámentumot. 

DSUNKA-HAJOVAL KHINAN 
KERESZTÜL. 

I r t a : K o m p o l t h y J ó b tengerészkapitány. 

Sanghai, jun. 27. 1906. 
Khinának legnagyobb, de legnehezebben ha­

józható folyamát, a tengerszéles Yang-tze-Kian-
got a múlt ősz és tél folyamán hajóztam végig 
hivatalos küldetésben. A Sárgatenger végső ki­
kötőjétől Chinkiangtól indulva, egész Khínán 
át Chung-Kingba vitt utam a tibeti határig. Az 
út 64 napig tartott s azalatt ezerhatszáz mért­
földet tettem meg. 

Az alsó Yang-tze-Kiang a tengertől Jehangig 
még gőzhajóval hajózható; s ez az út mindössze 
20 napig tart. Innentől kezdve azonban a 4—5 
kilométer széles folyam tele van kiálló szikla­
csúcsokkal, vízesésekkel, örvényes kataraktok­
kal s a partokat óriási, 4—5 ezer lábnyi magas 
sziklák képezik. Ezen a veszedelmes folyam­
részen csak az erős építésű khínai dzsunk (junk) 
vitorláshajó bir felhatolni s ár ellenében persze 
vontatni kell. E czélra minden dzsunkahajó 
20—30 vontató kulit visz magával, kik az erős 
sodrású vízeséseken át, hosszú bambuszköte-
lókkel vontatják a dzsunkát, a parti sziklafalakba 
vágott szédületes ösvényekről. Néhol még ennyi 
erő sem képes a hajót átvinni a zuhatagokon s 
akkor a partvidéki szegény nép is beáll vonta­
tóknak s néhány kes rózpénzórt (fejenkint két 
krajezárért) órahosszant vontatják a hajókat. 

Olyan helyeken, hol a vízesés több lábnyi 
magas vízlejtőt képez, ott összefog négy-öt 
dzsunka legénysége s 150—200 ember fogóz­
kodik a vontatókötelekbe — míg egyenkint min­
den hajót átvisznek a kataraktokon. 

Irtózatos küzködós ez; az egykori gályarabok 
munkája bízvást vidám mulatság volt e rettentő 
fáradalmakhoz képest, melyek évente ezernyi 
szegény kuli életébe kerülnek. Az Ichangtól 
Chungkingig való 44 napos utam alatt mi is 
három embert vesztettünk a 30 főnyi vontató 
csapatunkból 

A legnagyobb esésű s így legveszedelmesebb 
zuhatagok a Ching-tan, Ich-tan és Yen-tan 
nevű kataraktok s mindjárt az elsőnél ki kellett 
próbálnunk összes erőinket. A zuhatag alján 
horgonyt vetve, a vontatókat s a tíz matróz kö­
zül ötöt partra tettünk, kiadva nekik a karvas­
tagságú vontatókötelet. Azok belekapaszkodtak 
a kötélbe s a vezető kulihajcsár ütemes üvöl­
tése s korbácscsal való püfölése közt, iszo­
nyú ordítás, átkozódás közt megindult a von­
tatás. 

A vízesés itt főleg azért veszedelmes, mert e 
helyen a folyam hirtelen derékszög alatt fordul 
északra s e miatt természetesen a kanyarulatnál 
legerősebb a víz sodra. Télen, amikor, alacsony 
a vízállás, a meder itt tele van sziklacsúcsokkal, 
melyen már számtalan hajó ment tönkre, de 

most a folyam áradásos, nincs ugyan mit tar­
tani a rejtett szikláktól, de annál borzasztóbb 
a víz rohama; óránkint 13 mórföld (24 kilomé­
ter) ! Örvény ós forgó egymás mellett s e kör­
ben rohanó tölcséres örvények 10—12 méter 
átmérőjűek. No, lesz itt mindjárt nemulass! 
Gondolám magamban s nem is alaptalanul. 

A derékszög-kanyarulat miatt a folyam kö­
zepe felé kormányoztuk a hajót; a kormányt 
én és a khinai las-ta kapitány fogtuk erős kéz­
zel — csakúgy rengett-döngött az kezünkben, 
a mint a víz rohama folyton ostromolta. Egy­
szerre csak egy vízalatti sziklacsúcstól ferde 
irányba zökkent a hajó s egy óriási forgóba fu­
tott. E pillanatban elugrott mellőlem a lao-ta s 
felkapva egy szekerczét, egyetlen csapással el­
vágja a vontató kötelet. Ha egy pillanatig késik, 
a hajót menthetetlenül felborítja a forgó áram. 
így megszabadulva az ellenállástól, hajónkat 
felragadta az ár s azt félig oldalra fordítva, so­
dorta rettentő erővel lefelé. Most aztán csigavér 
kellett, hogy a parti szirtfokok elől elkormá­
nyozzuk a szédületesen rohanó dzsunkát! 

Három mérföldnyi távolra tartott ez az őrü­
letes haláltáncz, míg ismét horgonyt vethettünk. 
Ideje volt, mert a nap már lenyugodott s ha a 
sötétség beállta előtt nem találtunk volna alkal­
mas horgonyhelyet, bizony odalett volna min­
den tengerósztudományom emberestül együtt. 

Másnap elölről kezdtük a mulatságot, de ak­
kor a zuhatag alján bevártunk egy utánunk 
jövő katonai dzsunkot s ennek a 40 főnyi le­
génysége is segítségünkre volt (viszontszolgálat 
fejében), azonkívül vagy 20 partlakó kuli is be­
állt vontatóknak. 

A dobos a vontatók sorai közt elkezdi az üte­
mes dobolást tram-tram, tratatam s a három 
bambuszkötelet 90 ember feszíti feljebb-feljebb. 
A hajó lassan-lassan, hüvelykenkint törtet a 
zuhatagnak, orra lassankint kiemelkedik a víz­
ből . . . a parton a vontatók még jobban ordítva 
húzzák a köteleket s most a hajónak már egy­
harmada áll ki a vízből! Ez volt a krízis! Még 
egy erős rántás a köteléken s a hajó a felső pla-
teau vizébe zuhant. 

Mikor a hadidzsunkát is felvontattuk, az én 
lao-ta kollegám bőkezűen megjutalmazta a se­
gítő partlakókat. Adott mindeniknek 16 réz-
kest, a mi ugyan nem nagyon gavalléros borra­
való : 4 kes 1 magyar fillért tevén ki s e két 
krajezárért három óra hosszant dolgoztak e szá­
nandó szegény ördögök! 

Innentől kezdve egyik sziklaszorosból a má­
sikba vergődtünk. Sivár, kietlen, szomorú az 
egész partvidék. Égig meredő sziklafalak, szir­
tek övezik a tajtékot hömpölygető, zúgó folya­
mot s nincs egyéb változatosság, mint a víz­
eséseken való küzködéses áttörtetós. 

A csendesebb helyeken úgy foly le a siesta, 
hogy a lao-ta betömködi a vízalatti sziklák ál­
tal megsérült hajófenék repedéseit. A khinaiak 
universalis étele és gyógyszere a főtt rizs jó 
flastrom a hajótörésre is. A sűrű péppé főtt 
rizsbe bambuszkötélvagdalókot gyúr s ily 
fachirt-szeletekkel dugdossa be a repedéseket 
Paotum, hogy e gyurma többet ér, mint a fagy-
gyús kócz. 
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A HAJÓ AZ ICH-TAN KATARAKTON. 

őrült áradása kényszerítőit az i t tmaradásra s e 
közben még arra sem volt mód, hogy a nem 
messze fekvő falucskába mehet tünk volna; mer t 
amint az ár nőt t és nőtt, 3 óránkint közelebb 
és közelebb kellett hajónkat a par t felé vinni s 
újból lehorgonyozni. 

Hat nap alatt 50 lábat áradt a Yang-tze-
kiang ! A par t i sziklák közül megjegyeztem ma­
gamnak egyet, vagy itt-ott egy fát s aztán figyel­
tem, mint tűnnek el egymásután az árban. Na­
gyon desperát -időtöltés biz ez s már attól féltem, 
hogy gombák nőnek a fejemen, mikor a hetedik 
reggelen végre kisütött a nap ! 

Partra vitet tem az egész hajószemélyzetet s 
nagy vígan bevonultunk a faluba. Jó ürühúsos 
reggeli és thea után, míg embereim a parton 
siestáztak, kodakkal felfegyverezve a hegyek 
közé indul tam s vagy 4—5 kilométernyi ban-
dukolás u tán egy pompás, 100 láb magas víz­
esést találtam, melynek az alján mély, kristály­
tiszta vízmedencze pezsgett. Nos, olyan felséges 
fürdést, mint i t t a zuhatag alatt, még a trouvil-
lei fürdőben sem élveztem. Pedig az jóval drá­
gább volt. Csupa hálából, pro memóriám, le is 
fényképeztem e meseszép vízesést. 

A Tai-Kung sziklaszorosnál vesztettük el az 
első embert. A szikláról lepattant karvastag­
ságú bambuszkötél összetörte a szegény kuli 
mellkasát. A fedélzetre hoztuk; zsebgyógytáram 
arnica-készletét alkalmaztuk sebeire addig is, 
míg a közeli falucska doktoráért küldtünk. No 
nem volt benne köszönet! Mikor az megérke­
zett, feltette gömbölyű óriás pápaszemét s mű-
értőleg nézegette a véres habot köhögő, nyö­
szörgő szegény embert. Aztán leült melléje, 
pipára gyújtott s valami viasztekercset meg­
gyújtván, ezzel telecsepegette-sütötte a vonagló 
ember mellét, homlokát, talpait, mialat t az fo­
gait csikorgatta nagy fájdalmában. Nem néz­
het tem tovább ezt a bestiális hóhérproczedurát, 
melyet nem állt ha ta lmamban megakadályozni 
s kimentem a födélzetre, hol a lao-ta égre emelt 
szemekkel műáhí ta to t produkált s verte kegyet­
lenül a nagy rézgongot, a mivel el akarta riasz­
tani a szegény kulit fojtogató rósz szellemeket. 
H a lett volna cseppnyi jó ízlés e szellemekben, 
hát el is kotródtak volna, mert ha tehet tem 
volna, magam is megszaladtam volna e pokoli 
konczert elől. 

Egész napestig s éjen át ápoltuk-borogattuk 
a szegény beteget, 3 órakor éjfél u tán aztán 
meghalt . A tai-kung avult deszkákból koporsót 
ácsolt össze s miután a hul lán a halottpróba 
megejtetett, a lao-ta s én csolnakba szállva, két 
matrózzal par t ra vitettük a koporsót s a parti 
sziklariffek egyik földes szakadékában elföldel­
tük. Szomorú éji temetés volt a z ; dörgött-vil-
lámlott, csapzott a zápor s a bőszült folyam 
harsogása volt a circumdederunt-ének. 

A HAJÓT NAPSZÁMOSOK VONTATJÁK A JEN-TAN KATARAKTON. 

Erről a szomorú helyről 6 álló napig nem 
mozdulhattunk. Kontraszél, mely olykor or­
kánná fajult, örökös zápor s a Yang-tze-kiang 

Délután aztán ismét folytatódott a hajczihő. 
Sziklaforrásból zuhatagba, forgóba, örvénybe, 
miközben az egyik katarakt hullámai még' két 
embert sodortak le menthet lenül a födélzetről. 

Ám 64 nap után, Isten segélyével az út vé­
gére értem. Bizonyára eredményes, tanulságos 
volt e küldetésem. 

A CH1NG-TAN KATARAKT. 

UTAZÁS K H I N Á B A N DZSUNKA-HA JÓVAL. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET, 
Várady Ferencz versei. Igen szépen kiállított, 

vastag, több mint háromszáz oldalas könyvben adta 
ki a verseit Várady Ferencz régi buzgó és érdemes 
munkása a magyar költészetnek. Majdnem csupa 
líra. A sok versben — a legtöbbje rövid dalocska — 
sokféle érzés, a kedvnek, hangulatnak gazdag vál­
tozatossága. Várady Ferencz könnyen megihletődő 
és könnyen megszólaló lélek, a kinek egyáltalában 
nem esik nehezére, hogy versbe öntse lelki világá­
nak minden új mozzanatát; legalább a simán folyó 
és engedelmesen összecsengő sorokon nem érzik a 
verselésnek semmi fáradsága. Igaz, hogy a könnyű 
formák tartalma se mindig súlyos, de azért sűrűn 
akad a versek között, a melyik az olvasó gondolatát 
és érzését megfogja. Legsikerültebbek azok a költe­
ményei, a melyek csöndes, halk érzéseknek, a szelid 
jókedvnek és az enyhe borongásnak adnak hangot. 
A poéta arczképéyel díszített könyv a Lampel R. 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál jelent 
meg. 

Angol t anu lmány Petőfiről Az angol szárma­
zású Arthar B. Yolland, a ki második hazájának 
Magyarországot választotta és nyelvünket tökéle­
tesen megtanulván, most Budapesten tanár, tanul-
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mányt irt Petőfi Sándorról. Az angol nyelven irt 
munka czime Alexander Petőfi, poet of the Hun­
gárián war of independence (Petőfi Sándor a ma­
gyar függetlenségi harcz poétája). A négy ives kis 
kötet gondosan, szépen megirt életrajza a költőnek, 
ismertetése és méltatása munkásságának és hatásá­
nak. Megtaláljuk benne Petőfi néhány költeményé­
nek mélyen átérzett és belső erejében is hű mű­
fordítását. Előszavában jelenti Yolland, hogy ez a 
füzet első része egy sorozatnak, a melyben a ma­
gyar irodalom nagyjait fogja hasonló formában 
megismertetni az angol közönséggel. Mindenesetre 
oly vállalkozás, a mely minden magyar ember há­
láját biztosítja Yolland úrnak, a ki a most meg­
jelent tanulmányával igazolta a föladatra való hiva-
tottságát. A Petőfi Sándor arczmásával díszes, szép 
kiállítású könyv a Franklin-Társulat nyomása. 

A sá tán keservei. Az angol irónők ugyancsak 
népes társaságában egy iincs, a ki olvasottság dol­
gában Corelli Máriával vetekedhetnék. Óriási nép­
szerűségét nagy meseszövő képessége és finom 
könnyed előadási módja szerezték meg neki. Ezek 
az írói tulajdonságai a leghatásosabban A sátán 
keservei czímű két kötetes regényében érvényesül­
nek, a regénynek Angliában igen nagy volt a sikere. 
Most megjelent a regénynek teljes magyar fordítása 
Papp - Szász Lajosné, Szontágh Mária tollából, 
Traub E. és társa bizományában Szegeden. Két jó 
vastag könyvben. A fordítás hű és folyamatos. JEKELFALUSSY. HONVÉDELMI MINISZTER AZ ÚJ HADNAGYOK SORA ELŐTT. 

AZ ESKÜTÉTEL UTÁN. 

TJj könyvek. 
Petőfi Sándor. Arthur B. Yolland angol tanul­

mánya. Franklin-Társulat nyomása. 
Várady Ferencz versei. Lampel B. (Wodianer F. 

és fiai) könyvkereskedése. 
A sátán keservei. Corelli Mária regénye. Két kö­

tet. Fordította Papp. Szász Lajosné, Szontágh 
Mária. Traub E. és társa bizománya. Szeged. 

val együtt annak a nyomdaiparba való bevezetésén 
fáradozott Nürnbergben és Parisban. Később Höh-
nel lovag sorhajóhadnagy abissziniai expedicziójá-
ban vett részt a czélból, hogy ott a magyar keres­
kedelmi érdekeket érvényre juttassa. — RÓNA MANÓ 

52 éves korában Törökszentmiklóson. —Latkóczi 
LATKÓCZY MIHÁLY főgimnáziumi tanár és iró 48 éves 
korában. — OLASZY JÓZSEF, miniszterelnökségi tiszt­
viselő Marosvásárhelyen. — CSAPLÁR BENEDEK ke­
gyesrendi gyémántmisés áldozópap.tiszteletbeli kor­
mánytanácsos, a M. Tud. Akadémia levelező tagja 
86 éves korában Budapesten.— BODA LAJOS, a Schiitz 
József sörnagykereskedő czégnek 15 éven át volt 
utazója, 51 éves korában Budapesten. — BITTER-
MANN GYULA honvédszázados egyik fővárosi szana­
tóriumban. — Gyulai GAAL ERNŐ 40 éves korában 
Fiáth-Ksjtoron. — GESZTHELY GYULA uradalmi tiszt­
tartó Taknaörsön. — PETRUSKA JÁNOS zubricai plé­
bános, a trsztenai esperesi kerület egyik buzgó 
tagja 64 éves korában Felső-Zubricán. — Ragályi 
HALÁSZY AMBRUS nyűg. huszárőrnagy 73 éves korá­
ban Zilabon. Dr. Halászy Caesar egri theologiai 
tanár édesatyját gyászolja az elhunytban. — KOSA 
ADOLF nagybérlő 53 éves korában Tápiószelén. — 
HOMORÓCZY MIHÁLY 48-as honvéd 77 éves korában 
Kassán. — POLLÁO GÉZA m. kir. fó'erdész 43 éves 
korában Liptó-Oszadán. — Idősb SÁRKŐZY JÁNOS 
78 éves korában Jászberényben. — KEMÉNY MIKLÓS 
tanárjelölt, az «Esztergomi Lapok» munkatársa, 
22 éves korában Esztergomban. 

Özv. GALLNBR JÓZSEFNÉ, pénzügyminiszteri s.-h. 
főigazgató özvegye Budapesten. — LEÓN PÉTERNÉ 
szül. Bohn Katalin 48 éves korában. — KOVÁSZNAY 
JÓZSEFNÉ szül. Butlay Borbála 45 éves korában An­
gyaloson. — Behákfalvi URBÁN GYULÁNÉ szül. Kuz-
mik Eugénia 49 éves korában Eperjesen. — SEREM 
STEFIKÉ, Serédi Kálmán székesfővárosi polgári is­
kolai tanár 17 éves leánya Kispesten. — Özv. Ba-
rátosi BALOGH JÓZSEFNÉ, Balogh Róza, 74 éves ko­
rában Tasnádon. — VÉGH JÁNOSNÉ szül. Walleni 
stein Irma 62 éves korában Budapesten. — Báj-
PATAY ISTVÁNNÉ szül. Fackh Gábriellé Budapes-

HALÁLOZÁSOK. 
ARGAY PÉTER 48-as honvéd, 78 éves korában Lő­

csén. A szabadságharcz után besorozták a közös 
hadseregbe, a hol később tiszti rangban szolgált. — 
Márkosfalvi DEBRECZY FERENCZ földbirtokos, 48 as 
honvédhadnagy ötvenhat évi vármegyei és községi 
szolgálat után 81 éves korában Zabolán. — SÁNDOR 
KÁROLY 48-as honvédhadnagy, nyűg. kir. mérnök 
és Sárosmegye volt főmérnöke 90 éves korában 
Eperjesen. — PINTÉR JÓZSEF budapesti polgár, volt 
48-as honvéd, Kimnach László festőművész apósa, 
77 éves korában Budapesten. — FERENCZI MIKSA, a 
Nyíregyházi gazdasági és kereskedelmi hitelintézet 
részvénytársaságnak alapítása óta igazgatósági tagja 
és tizenhárom éven át ügyvezető igazgatója, 46 éves 
korában Nyíregyházán. — HAVORKA JAKAB, a ki 
nemrég ünnepelte századik születésnapját, Czeglé-
den. Az általánosan kedvelt Havorka bácsi temetése 
nagy részvét mellett folyt le. 0 volt Czegléd város 
legöregebb polgára. — HOBCH OSZKÁR, Hont megye 
nyűg. főszolgabírója 40 éves korában Terbege-
czen. — VERONITS JÓZSEF nyomdatulajdonos, a 
•Neue Versezer Zeitung* szerkesztője és tulajdo­
nosa, a verseezvárosi képviselőtestület tagja Ver-
seczen. — SZÁNTÓ PÁL SÁNDOR okleveles gépész­
mérnök 29 éves korában Bécsben. A megboldogult 
a Méray—Rozár-féle elektromos szedőgépet (elek-
trotypograph) tökéletesítette és hírneves feltalálói-

AZ ESKÜ FELOLVASÁSA. 

E S K Ü T É T E L A LUDOVIK A- A K A D É M I Á B A N AUGUSZTUS 18-ÁN. 
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ten. — Bogárfalvi SEBESI EBZSIKE 19 éves korában 
Nagyváradon. — Özv. SZABÓ SÁNDOBNB szül. Burg-
hardt Anna 69 éves korában Budapesten. — CZETT-
LEE EUGÉNIA 63 éves korában Váczon. — TÓTH B É -
LÁNE, a jeles iró felesége, 36 éves korában Buda­
pesten. — BÉSÁNNÉ szül. Athanaszievits Livia 55 
éves korában Lúgoson. 

EGYVELEG. 
* A czár birodalmában 38 különféle nemzet 

lakik. Ezek mindegyike más nyelvet beszél, melyet 
a többi nem ért. 

* A múl t 1905-ik évben Anglia a külföldről, ne­
vezetesen Orosz-, Német-, Francziaországból, Dániá­
ból, Belgiumból és Kanadából 45 millió korona 
értékű tojást vásárolt. A kereslet évről-évre emel­
kedik. 

* A londoni Lord Mayor jogara harmadfél 
millió korona értékű gyémánttal van kirakva. 

A l e g ú j a b b amerikai összetételű, divatos kellemes, 
vonzó illatot árasztó parfeum a «Diana varfeumt, 
Urak, hölgyek egyaránt csodákat beszélnek a pikáns, 
elbűvölő illatáról, melyet a pesti uri hölgyek egyszerre 
felkaptak. Eredeti 5 koronás nagy üvegekben szállítja 
a magyarországi főraktár Erényi Béla Diana-gyógyszer­
tára, Budapest, Károly-körut 5. 

Bob-hashajtó a legkellemesebb (iO fillér.) 

Szerkesztői üzenetek. 
Tanulok dalt. Emlékszel-e még, Btb. Csupa Petőfi 

és népdal-reminiscentia, az eredetiség egyetlen szik­
rája nélkül. 

A ködhajó. Itt-ott ügyesen van irva, de a rege, 
melynek romantikája különben is meglehetősen kon-
venczionális, nincs elég színesen, frissen elmondva, 
hogy érdeklődést keltsen. 

Szeretem az alkonyt. A nemzet, stb. Mesterkélt, 
természetellenes nyelven mond el csupa olyan dol-

SAKKJÁTÉK. 

G O Z H E N G E B . 

Ú T C S I N Á L Á S A F Ő V Á B O S B A N . 

gokat, a melyeket már sokkal szebben elmondtak 
mások. 

Tiszavirág. Nagyon gyönge vers, sem eszme, se 
ritmus, — semmi sincs benne, a miért érdemes 
lenne másokkal is elolvastatni. 

Idegenből. Gyakorlottság van benne, tetszetős ver­
selése néha hangulatot is kelt, de nincs súlya, ne­
künk nem elég jelentékeny, nem elég művészi munka. 

Szegett szerelem. A Horatius-forditás alig emel­
kedik túl egy jobb iskolai dolgozat színvonalán. 
Effélét manapság csak akkor lehet közölni, ha iga­
zán kitűnő. 

Salvator 
Természete* 
Tumentei 

Lithion-forrás 
kitűnő hatású 

vsss-, hólyag^, rheuma- i s köszvinjrbantalznaknil, 
viieleti nehézség-éknél, orakorbetegrség-eknél a, légsö-

és emésztési szerek hnrataüxaX 
Budapes ten főraktár Édeskuty L. árnál . 

javítja az étkek izét. 
Készíti Maggi Gyula és Társa, Bregenz. 

Vér t e s - f é l e Sósborszesz 
Minden házban szükséges. 

Látaizzadás 
kéz és hónaljak izxadisa ellen I 
esetlen biztos szer a «Succin-
balzsam', megszüntet minden I 
bűzös helyi izzadást a legrövidebb I 
idő alatt. 1 üveg ára 2 kor. Postán I 
szétküldi Prágay Elemér gyógy-1 

szerész Úszód, Kalocsa mellett. 

szdái-dés fcly'ékon) 

aaff&t\ 
^ bórt fehérré 

:gyöngéddé*«« 
" Mindenütt kapható". •* 

Hirdetések elfogadtatnak a kiadóhivatal­
ban, Budapesten, IV., Egyetem-utcza 4. 

2498. számú feladvány. Spóner Andortól, Nagylomnic. 

SÖTÉT. 

6 

r. 
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/ 
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VILÁGOS. 

Világos indul és a negyedik lépésre mattot ad. 

A 31 -ik számban megjelent képtalány megfejtése : 
Erőnket fokozza az akarat. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Keáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

vásároljon Svájczi selymet! 
Kérjen mintát a mi újdonságainkról feketében, fehérben vagy 
színesben K 1.15-től egész K 18-ig méterenkint. 
Különlegesség: Selyemkelmék társasági, menyasszonyi, báli 
és mezai toílettokra, valamint blousokra, bélésre stb. 

Mi csak jótállással kezeskedett selyemszövetet adunk el di­
rekt magánfeleknek, vám- és portomentesen a la­
kásba szállítva. 
S C H W E I Z E R & Co., Luzern TJ 31. (Svájcz.) 

Selyemszövet-kivitel- Kir. udv. szállító. 

A rohitsohi „TEMPEL-forrás" borral 
r e n d k í v ü l üdí tő h a t á s ú é s 

az egészsége t e lőmozdí tó . 

Nagybani raktár Magyarország részére: 

H O F F M A N N J Ó Z S E F , B u d a p e s t , 
Bá thory -u tcza 8. 

KODAK 
kamarák napfény-tekercsfilmek részére K 6.50-től 

egész 400 koronáig. 

kamarák üveglemezek részére és Premo-
film-packok (napfény töltés) 22 koronátél 

egész 915 koronáig. PREMOésPOCO 
Prospektusok ingyen és bérmentve mindenütt kaphatók. 

K O D A K Ltd. W I E N . I., G R A B E N 2 9 . szám. 
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BOR HEGYI 
Q A D I I I T SZIKLÁBÓL FAKADÓ TERMÉSZETES 
D U l x V l L CYÓGYÉSÜDITÖ SAVANYÚVÍZ 
FORRÁSKEZELÖSÉG B Á R Ó T , HAROmsZÉK MEGYE 

• l ia i f íMi ic i iX. N Á D A S W Á R T O N TELEFON 2-38 
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KÖVÉRSÉG 

Mad. Maii dl Ida, Bpesí, 

giiiiraisiiEPiiirjiiiiiiMiiiiiiii iHiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiioiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiuiiiiiiiiiniHiniiiiiia min 
korai vénség-. Kincs, arany, sok 
pénz mit ér, ha nincs egészség 1 Pedig 

mmden betegségnek kezdetét az emésztési zavarok és AZ el. 
hajasodáa okozzák. Azért kell ideja korén, ha a haj nincs még elharn-

1 p6dzva, csak egr kisérletot tenni a világhírű Mandor-porral, 
meljnek ira a/ért olj csekély, hogy minden embernek módjában le­
gyen azt meghozatni. Mandor egy doboz 2 kor. 80 ailér. Tekin­
télyes orvosi és vegyész! bizonyitTÍnyokkal és ntasitásaal ntin-

Téttel, vagy a pénz beküldése mellett, azétkaidi 
Károly-körut 2 V TOKOK JÓZSEF 

. gyógyszerész, Klrály-utcza 12. sz. 
miiiNininiiiii i IIIIII Mim iiiiiiniii iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiin min » iiiimiiiniim imiiimiiiiiimiiiimiimiiimii 

158 szines főtérkép és 257 mel lék té rképpe l és név­
muta tóva l 

A „Magyar Földrajzi Társaság" megbízásából 
E R Ő D I B É L A B E R E C Z A N T A L 

a Magyar Földrajzi Társaság T. elnöke a Magyar Földrajzi Társaság v. főtitkára 
közreműködésével szerkesztette 

Dr . B R Ó Z I K K Á R O L Y 
főreáliskola! tanár. 

A tervezetben még közreműködtek: 
L Ó C Z Y L A J O S C H O L N O K Y J E N Ó 

egyetemi tanár, az ázsiai és khinai lapoknál egyetemi tanár, eredeti lapoknál 
P Á L F F Y M Ó R H O M O L K A J Ó Z S E F 

oszlálygeologus, Magyarország geológiai térképénél m- kir. térképész. 

Ára díszes félbőrkötésben 48 korona. 
Kiadja LAMPEL B. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r. t 
Külföldi Atiaszok szükségszerűen magukon viselik azon nemzetnek nemzeti bélye­
gét mely azt közrebocsájtotta. E z é r t k e l l n e k ü n k m a g y a r A t l a s z . A ma­
gyar nemzetnek eddig nem volt m a g y a r A t l a s z a , de az utolsó évtizedek kul­
turális fejlettsége, az ezen időben lejátszódott nagy történelmi események, a 
nemzetközi kereskedelem nagymérvű fejlődése általános szükséglett* tette az At­
laszt A z A t l a s z r a s z ü k s é g e v a n m i n d e n e m b e r n e k , aki újságot olvas, 
a ki a világkereskedelem bármely ága, vagy a külföldi politika iránt érdeklődik. 
A m a g y a r i p a r fejlettsége lehetővé tette agy ily n a g y A t l a s z m ű v é s z i 
e l ő á l l í t á s á t . A N a g y M a g y a r A t l a s z szerkesztője és munkatársai a leg­
kiválóbb geográfusok és kartográfusok. Majryarországot négy teljes lapon 
tárgyalja. Külön-külön megvan a orohidrografiai, geológiai és politikai térkép. 
Az európai erszágok mind külön-külön lapon közöltetnek. A. s z í n e z é s r e 
k ü l ö n ö s g o n d f o r d i t t a t t o t . Minden ország szine megegyezik gyarmatainak 
szinével, miáltal a gyarmat bármely lapon forduljon elő, első pillanatra felismer­
hető. A belyesirásnál a nemzetközi földrajzi kongreszsznstól elfogadott elvet 
követtük. A z A t l a s z k i á l l í t á s a t i n ó m , papírja famentes, nyomása éles, vilá­
gos, színezése szemléletes, b e k ö t é s e Ízléses, tartós, művészi, félbőrkötésü. Az 
egyes lapok vászonszegélyen vannak a táblába illesztve. A N a g y M a g y a r 
A t l a s z prospektusát, mely a teljes tartalmat is közli, minden könyvkereskedő, 

vagy a kiadó ingyen megküldi. 
Megrendelhető az ország bármely könyvkereskedőjénél 

vagy a leiadónál. 

Csíz fürdőbe 
utazók figyelmébe! 
A Margit-nyaralóban szobák 
1 koronától 6 koronáig, a Mar­
git-penzióban külön szoba ellá­
tás és kiszolgálóitól elő- és utó­
évada kor. 20 (lll., fút-vad 4 koro­
nától kaphatók. Levelek inté-
zendök Margit-nyaraló avagy 
penzió felügyelőségéhez. iVem 
ui épületek, tehát egészséqes 

lakások. 

Az asztalosok szövetkezeti Bútorcsarnoka. 
A budapesti asztalos-ipartestület védnöksége alatt álló 

Bútorcsarnok 
és hitelszövetkezet, mint az országos központi hitelszövetkezet tagja, felhívja a 

nagyérdemű butorvásárló közönség figyelmét a 

VIII.. József-körut 28. szám, 
B é r k o c s i s - u t c a s a r o k , valamint 

IV., Belváros, Ferencziek- tere 1. sz.a. 
királyi bérpalotában dúsan felszerelt molern é3 stílszerű lakberendezéseinek 

megtekintésére, a melyek jutányos áron jótállás mellett adatnak el 

A Bútorcsarnok szövetkezet 
kizírólag osak budapesti képesített asztalos- és kárpitos mesterek dolgoznak, 
ugy Budapest környékén készített, vagy bécsi silány áruk eladásával nem 

foglalkozik. 
Megrendeléshez tervezetet és költségvetést kívánatra készítünk. 11308 

3 M i n d e n e g y e s b i i t o r d a r a b b i z o t t s á g á l t a l í e l ü l b i r á l v a . 

PILÜLES ORIENTALES 
( K E L E T I P I L U L Á K ) . 

Szépség, a nyak szilárdsága, fejlesztés, a kebel 
helyreállítása, a kebel dússága. 

Kezelése egyetlen a maga nemében és orvosi tekintélyek­
től elismerve. Az egészségnek semmiképen ártalmas. Öt­

ven éves siker. Ezernyi elismerőlevél. Világhírű 
Egy üveg használati utasítással 6.45 K. utánvéttel 6.75 K. 

Diszkrét bérmentes szétküldés. 
J. RATIE, gyógyszerész, S, Passage-Verdeaii, Paris. — Tessék 
czimezni: Török J., gyógyszerész. Budapest, Kiraly-u. 12., Pser-
hofer Richárd, gyógyszerész Bécs, Singerslrasse 15., Fr. Vitek & Co. 
Prága II.,AVassergasse 19., vagy bármely előkelőbb gyógyszertárba. 

Budapest , I., Mészáros-utcza 58. szám 
Gyárt Papírtonyért, bonbomert és jardinet-dobozokat. Sajtolt kersk dobo­
sokat, légmentesen elzárható, összehajtható dobosokat, pólyák, köíógyapot, stb. 
csomagolására. Hlntődobosok, valamint húzott leznez-osövek tetszés szerinti nagy­
ságban. Teás-dobozok Vé küogr.-tól 10 kilogr.-ig, valamint 6, 10 és áO filléres tea 

csomagolásához. 
G ó z e r ó r e b e r e n d e a c r e . 3 0 0 m u n k á n a . 

Napi gyártás 150,000 doboz. 1131: 

Magyar Szerkeszti 
R A D Ó ANTAL. 

Egyes szám ára 
30 fillér. Könyvtár ^ 

E vállalat magában foglalja a bazai és külföldi irodalom legjele­
sebb termékeit, a szépirodalom, történelem, földrajz stb. köréből. — 
Ezen vállalat lehetővé teszi a nagyközönségnek, hogy kevés költ­
séggel szép és a tudomány minden ágát felölelő könyvtár birto­

kába juthasson. 
Kapható L a m p e l JR. (Wodianer F. és Fiai) részv. társ. könyv­
kereskedésében VI . , A n d r á s s y - u t 21 . , valamint minden hazai 

könyvkereskedésben. 
Jegyzékkel készséggel szolgálunk. ~w 
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KWIZDA FERENCZ JAN. 
cs. és kir. oszlr.-magy., román kir. és bolgár fejed. udT. szállító, 

kerületi gyógyszerész Korneabargban Bécs mellett. 

KWIZDA FLUIDJA 
Kígyó védjegygyei 11288 

( T U B I S T A - F L U I D ) . 
Kégi bevált aromatikus bedörzsölésaz 
idegek és izmok edzésére és megerősí­
tésére. Eredményesen használva turis• 
tik, kerékpárosok és lovaglók által 
nagyobb túrák utáni erősítésre és erő­

gyűjtésre. 
Arak: Vi palaosk X 2.— 

V> palacik K 1.20 
Kapható minden gyógyszer­
tárban. — Képes árjegyzék 

ingyen és bérmentve. 
Főraktár Magyarország ré­
szére : Török József 

gyógyszerésznél, 
Budapest, Király-ulcza 12 és 

Andrássy-ut 26. szám. 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapesten, Egyetem -utca 4. szám. 

Rozsnyay Pepsiii bora. 
Kellemes izü, kiváló jó hatása szer 

é tvágyta lanság , r e n d e t l e n 
emésztés és gyoinorgyengeség 

ellen. 
Étkezés közben véve, megóv a gyo-
inorter l ie léstől . Egy üveg ára 

3 kor . 2 0 íill. 
Egy postacsomag 6 üveggel 19 kor. 

3 2 íill. franko küldve. 
Kapható: 

Tö rök Józse f gyógyszertárában 
B u d a p e s t e n , valamint a készí­

tőnél : 10888 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
gyógysze r t á r ában , 

ARAD, Szabadság-tér. 

WACHTL ES TÁRSA 
B U D A P E S T 

IV., E s k ü - ú t 6. sz. 
(Olotüd-palota) . 

Ajánlja dúsan felszerelt 
raktárát fényképészeti ké­
szülékek és hozzávaló 
czikkekben. 

Az általánosan elismert ki­
tűnő Well ington papírok 
és lemezek egyedelárnsitói. 

Árjegyzék díjmentesen. 

^ — 1 ~ ~ — M II 
c 

CHINA-BOR VASSAL 
• erősítőszer gyengélkedők, vérszegények és 
I lábbadozók számára. Étvágygerjesztő, ideg-

erősitő és vérjavitó szer. 11500 
I Kitűnő íz. Több mint 4000 orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , Trieste-Baroela. 
Vásárolható a gyógyszertarakban félliteres üvegekben 

^ k á K 2.60, egész literes üvegekben á K 4.80. 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a világhírű Földes-féle 

MARGIT-CREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön szépít. 
A Földes-fé le MARG1T-CREME 
gyor an és biztosan ható ártalmatlan szer 
szeplők, májfoltok, bőratkák, 
pattanások, kiütések s mindennemű 
bőrbaj e l len . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz­
nálása után erről mindenki meg fog győződni 

Postán utánvétellel vagy a pénz elő- |JIJJ 
zeles beküldése után küldi a készítő: 

Kitűnő minőségű 

kosa rak , kéz i t á skák , 
to i l e t t - t á skák ,nő i ka­
l apbő röndök és bőr-
d i s z m ű á r u k legnagyobb 

választékban 

H E L L E R MÓR utóda 
bőröndösnél, 11713 

Budapest, Károly-körut 3. sz. 
Képes árjegyzék vidékre ingyen és bérmentve. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELUNIAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetétele szer, 
mely a haj eredeti színét adja vissza. Üvegje 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
Bndapest , V /49 , Szabadságtér, Sétatér -ntoza 

sarkán. 11186 

Legkedveltebb, legjobb haifestőszer a 

MELANOGENE 
fekete é s b a r n a s z í n b e n . 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
ménynyel hajat, szakáit, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le­
festeni. A szin állandó és a ter­
mészetes színtől meg nem különböz­
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. Nem piszkít. 11284 

Ára 2 k o r o n a 8 0 fillér. 

i J Budapesti főraktáKTörök József gyógysz.Király-u. 
• a l t t U * 12 ésAndrássy-út29.Kapható minden gyógyszertárban. 

Magyar királyi államvasutak nyári menetrendje, érvényes 1906 május 1-től. 
B u d a p e s t n y u g a t i p á l y a u d v a r P á r k á n y - N á n a é s v i s s z a . 

Állomások 
Szv. Szv. Gyv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. 1 Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Gyv. 1 Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. • S z T 157 

Állomások 146 122 isn 148 1404 152 134 116 154 156» M36 156 128 158 126 160 120 +170 162 130 138 164 124 1406 166 tl32 H40 168 *118 1408 tiva 
r-ln'J—In i - i—m i u i—in i - m i—m i—in i - m l—ni i—in i - i u l - ü l I—IIJIT—in I—III l—III i—m i—m i—m l—III 1—m I. n It—in I—m l—Hl l—MI I—III i—ni i—m 

Budapest ny. p. a. ind. 545 600 615 655 720 805 850 920 935 1125 1135 1215 1225 110 215 220 230 320 415 425 520 612 629. 651 715. 752 802 830 1002 
H015 

1022 1042 
Palota-Újpest « fiOl 612 633 711 . 822 905 1933 953 1140 H152 1231 11241 125 236 1243 338 431 (438 533 622 1622 721 KSH m 81Ü 

1002 
H015 1042 1022 

Váci "^ _ « érk. 652 érk. érk. 753 érk. 953 1012 érk. érk. 1240 érk. 124 érk. 250 érk. 333 érk érk 516 612 érk. 7U2 721 érk. 844 922 érk. nitea 1122 érk. 
Nagy-Maros « 
Párkány-Nána _ érk. 

725 r 1030 1043 , 119 . 157 318 410 545 m 742 741 . érk. érk. 1132 1124 Nagy-Maros « 
Párkány-Nána _ érk. • 806 * 836 érk. 1125 érk. érk. 354 500 érk. érk. • 8Í& 821 912 • • 1222 1223 • : 

Állomások 
Szv. Szv. Szv. 1 Szv. lYszsz, Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Gyv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Gyv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. T5T" Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Gyv. Szv. 

Állomások 141 143 145 1407 217 147 M17 140 +131 123 151 1403 153 119 155a 155 133 103 157 159 127 + 1HA 161 +135 115 163 137 165 125 1405 167 
i—nri- i—ni I—Hl I-IU i—m i—ni i - m i. H i—in i—in i—m i—m i—in I. II l -UI I—in I—in I—in I—m i - m i—in i—m 1—m I—m I—ín i. ii I—III 

Párkány-Nána _ ind. 
Nagy Maros < 

425 45.3 522 630 819 824 . 1229 339 620 825 Párkány-Nána _ ind. 
Nagy Maros < . . . 512 512 616 . 655 720 . '843 . 915 . 1145 225 , . 417 427 . 622 . 713 821 
Vácz c 512 614 651 726 754 857 949 1222 109 . 300 . . 453 503 . 6122 722 912 PaloU-üjpest < m m 609 '622 652 719 1731 741 832 854 . 1002 1037 1149 1239 106 . 156 249 342 347 522 532 '542 6124 732 8Ü1 '822 922 
Budapest ny. p. u. érk. m 522 625 635 705 735 745 800 810 845 910 925 1020 1050 1205 1255 120 140 210 305 355 405 540 545 555 621! 752 822 842 945 1012 

Megjegyzések: * Ezen vonatnál ax egy útra szóló szomszédos forgalmú menetjegyek érvénytelenek. — f Májas hó 20-tól bezárólag szeptember hí B-ig vasár' és ünnepnapokon közlekedik. 

B u d a p e s t k e l e t i p á l y a u d v a r — B i c s k e é s v i s s z a . 
Sir. S Í T OTT. Gyv- BIT. T BZT. B I T . GTT. Gyv. SZT. Gyr. SZT. Gyr. SZT. SZT. S Í T . SZT. 

Állomások 
Szr. SZT. S«T. Btv. GTT. 8ZT. Szv. Hív. Gyv. Gyr. GTT. Szv. T Szv. Szv. GTT. SZT, Gyr. Szv. 

28 10 1302 1002 m T 24= 8 1304 4 1 20 1902 16 1004 22 1008 1306 12* Állomások 
£ 11* 1307 1005 1003 13 27 7 IMI 1 1301 15 T 1007 21 1001 9 1303 23 

i-m 1-111 i-n l n m M I M ü i - m i-n i-n i -m t-n M I I I-II i -m i -m i-m i - m £ i -m i -m r-m i-n i -m i -m i-m i -n M l l-u r-ni M l i -m I-IU I I I i -m i-n w II 

620 045 735 800 815 850 855 1220 150 210 225 300 430 652 715 832 912l102!i 1 Budapestit, p. n. ind.' 452 522 516 . 74* 
1 

1135 116 501 61Ü 700 747 856 945 
649 713 Vol 815 835 906 914 1238 206 226 244 315 450 722 722 851 10201022 Budapesl-K.-föld érk. 542 607 651 • 845 1225 128 153 622 652 811 851 933 Ktíí' 

720 752 907 915 1242 207 22V 245 . 452 732 10031102 Budapesl-K.-iold ind. 553 617 659 749 834 S48 954 1226 115 129 154 612 (V>4 722 81.6 852 905 934 UW1 
• «19 830 • • 945 1015 136 245 345 • 553 822 1122(1222 1 Bicske _ _ _ érk. 

Y II 
615 640 725 810 850 910 1015 1245 130 145 210 622 712 722 812 922 932 922 1122 

B u d a p e s t kelet i pályaudvar— H a t v a u é s v issza . 
Szv. Gyv. Gyv. 

402 
Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Gyv. SZT. Szv. Gyv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Gyv. Vv. 

állomások +316 302 
Gyv. 
402 318 1508 408 1 306 310 320 404 312 +328 304 322 308 314 330e 324 1510 406 1506 328 

í—in i. II i. n i—m i—in i—ni i i—in i—m 1. U l - U l i—III 1. U i - m i - m i - m i—in i - m i—m i - m i. II i - m 
Budapest k. p. u 
Pécsei _ _ 

ind. 615 710 740 745 810 935 935 1235 130 215 225 250 330 520 535 622 722 815 815 912 1122 I l i i ! Budapest k. p. u 
Pécsei _ _ ind. 659 1 827 1 915 1019 117 214 

254 
306 333 1 622 722 752 852 1913 1021 1125 vxyi 

Gödöllő _ erk. 721 745 850 900 939 1045 143 238 254 327 356 409 622 732 érk. 920 2 H 1052 1141 I2i2 
Gödöllő _ _ iod. 722 745 1 901 940 1047 145 255 328 410 1642 735 912 1021 1112 i •«•.) 
Hatvan _ _ *rk. 807 815 848 1 949 1023 1140 237 327 415 443 732 822 1021 1122 1212 m 

allomasot 
v'v. SZV. 5ZV. fcrW. 3XV. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Gyv. <iyt. ""Szv. ÖZV. Sir. Szv. Szv. Szv. Gyv. Gyv. SZT. *í.v allomasot 327 329 405 1505 S17 309 1509 311 307 319 301 401 313 321 '305 +325 407 1507 303 403 323 +315 

i—in i—in l—III l. n (—m 1—IU i—in I—in i - m I. II i. n i—in i—m i - m i—m i - m I—m I. II 1. II í—ni l - m 
Hatvan _ _ ind. 22Z .*1 m 433 522 532 618 656 755 1132 1217 110 457 612 622 822 852 922 
Gödöllő érk. 312 

.*1 m 522 600 626 709 746 844 1*1205 '*1251 206 555 722 745 '"835 '*921 102"> 
Gödöllő _ _ ind. 352 

.*1 m 522 601 607 628 711 748 845 1105 208 437 557 645 722 712 1 

1012 

932 lOiíZ 
l'éczel_ _ ind. 421 512 .523 618 629 650 733 810 907 1127 I 1 230 500 622 722 732 812 1 1012 

952 1021! 
Budapest k- p. n .érk. 522 600 635 650 710 735 815 845 945 1210 1240 130 310 540 720 722 812 852 912 1012 1025 1112 

nat- — Tv. 
t . ímnennai 

) Megjegyzések. Az esti ri órától reggeii 5 ora 39 pereiig terjedő éjjeli idő a perczek aláhúzásával van megjelölve. — Gy.-v. —Gyors-vonat. — Sz--v. — Sze súly-vonat. — V.-v — Vegyes 'o-
v. tz.-«z - TenerTooat személyszállítással. - * - Feltételes megállás, - f — csak felszállás. - / — csak leszállás. - » Gódöllö és Budapest k. p. o. között május 20-tól bezárólag szeptember 9 ig vasár-
rokon az atasok felszállása ki van zárva. — e Június 1-től közlekedik. — a Csak hétköznapokon közlekedik. Illunnvnmas nnn díjazunk > 

Franklin-Társnlat nyomdája, Bndapest, TV, Egyetem-utcza 4. szám. 

KLAUZÁL GÁBOR EMLÉKEZETE. 

A
KÖZPONTI VÁEOSHÁZ Gerlóczy-utczai szárnyá­

nak egyik szerény helyiségében ma már 
L. márvány-emléktábla hirdeti a főváros fő-

levéltárosa, dr . Toldy László buzgóságából azt 
a helyet, melyben Klauzál Gábor, az idegen 
katonatiszti család sarja először pi l lantotta meg 
a napvilágot. Elete körülményeit , pályája futá­
sát elmondta már a «VaBárnapi Ujság» ismétel­
ten, legutóbb ha t évvel ezelőtt születése száza­
dos évfordulóján. A szegedi szoborleleplezés 
inkább a r ra emlékeztet most , hogy milyen vo­
natkozásban áll az ő neve iparpolit ikánk meg­
teremtéséhez s ahhoz a nagy reformkorszakhoz, 
mely a múl t század negyvenes évei óta új fejlő­
dós út jaira terelte a nemzetet . 

Az a röpke szójáték, mely annakide jén Klau­
zál nevéből azt az országgyűlési anagrammát 
csinálta, h o g y : "Klauzál kalauzul áll» minden­
nél jobban jel lemzi Klauzál közéleti egyénisé­
gét. A múlt század első felének «magyar doctri-
naire»-ek gyűjtőneve alatt ismert nagy poli­
t ikusai közt nincs egy is, a ki szélesebb európai 
látkört párosított volna a magyar faj izzóbb 
szeretetével, mint Klauzál Gábor. Nincs, a ki a 
modern eszmék tömkelegében, mely a népkép­
viseleti rendszer európai kialakulása nyomán 
támadt, biztosabban kalauzolta volna az aviti-
kus hagyományok rögéhez tapadt Magyarorszá­
got min t ő. A parlamenti kormányrendszer 
klasszikus intézményeinek hirdetésében Klauzál 
a legelső, akár a követek országgyűlési igazolása 
kérdésében emel szót, akár a képviselőházi bí­
ráskodás előnyeit fejti ki a vesztegetési ügyek­
ben, vagy ön választott elnököt sürget az alsó 
táblánál . Mindebben a par lamentar izmus leg­
tisztább ideálja lebeg lelki szemei előtt, épen 
úgy, min t a diéták évenkénti tartása követelé­
sében, vagy az országgyűlés budgetjoga legszé­
lesebb értelmezésében, egész az adómegtagadá-
sig, melyet ő indítványozott először akkor, mi­
kor 1844-ben a hatalom az országgyűlést tör­
vénytelenül fel akarta oszlatni. A czentralizmus 
és municzipalizmus harczában volt része félre­
magyarázásban, volt része népszerűtlenségben, 
de ez meggyőződése szilárdságán nem változ­
tatott , s mikor egyszer a karzat hallgatósága 
lepisszegte, a férfiasság nemes hangján jelen­
tet te k i : «engem sem a kormány kedvezése, 
sem a hallgatóság pisszegése nem érdekel, ta­
podjon bár sárba a közvélemény meggyőződé­

semért, honom lesz még lehelletem is, azon a szóképzésekben, melyek a nemzeti újjászületés 
fohászszal fogok meghalni, hogy hazám boldog révén átvett intézmények magyar egyenértéke­
legyen. » sének kifejezésére törekedtek. Aligha sokan tud-

A politikai terminológia sokat köszönhet ják, hogy például a «polgármesteri) szó is 
Klauzál Gábor helyes nyelvérzékének azokban Klauzál Gábort vallja atyjának. A «polgár» 
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